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GECOS AvIATION DIvISION OF GEC ELECTRICAL PROJECTS LIMITED specialises in the design, supply
and installation of equipment for the complete electrification of airfields ano atrports throughout the World.
cEC (LAMPS & LICHTINC) LIMITED design and supply all types of lamps, incandescent and discharge,
luminaires and lighting schemes for all applications World-wide.
PART I of this publication covers the activities of the GECOS Aviation Division and provides for aviation ground
lighting aids for rotary and fixed wing aircraft on airports, airfields, heliports, ships, drilling rigs and production
platforms, including both fìxed and portable systems.
The equipment includes electrical power distribution items, cabling, transformers, switchgear, sub-stations, main and
standby generation equipment (using no-break sets where necessary), all associated airfïeld lighting control
switchboards and regulators together with remote control consoles and illuminated mimic panels. Also ancillary
lighting such as apron floodlighting and traffic signal control within the airfield Derimeter,
Àl fittings have bqen designed in aðcordance with the International Civil Aviation Organisation (ICAO) standards
and recommended practices for airport lighting for all weather operations, with Civil Aviation Authority (CAA)
specif¡cations, and with the relevant British Standards.
PART II of this publication is devoted to the activities of GEC (Lamps & Lighting) Limited who manufacture and
supply all types of fittings and lamps both incandescent and discharge, together with designing lighting schemes fo¡ a
multitude of applications, World-wide. The following pages give information on lamps, selected from the range,
which have been designed specifically for Airfield and Airport lighting for all applications including approach,
runway, taxiway and floodlighting.
For further details and ordering of equipment and spares, please contact one of the addresses given on the reverse of
this brochure.

GECOS, LA DIVISION DE AVIACION DE GEC ELECTRICAL PROJECTS LIMITED se especializa en el diseño, suministro
e ¡nstalaciôn de equipo para la electríficación completa de aeroparques y aeropuertos en el mundo entero.
GEC (LAMPS A LIGHTING) LIMITED, diseña y suministra toda clase de lámparas, incandescentes y de descarga
luminosa, luminarias y programas de iluminación para aplicaciones en todo el mundo.
La PARTE I de esta publicación cubre las actividades de la Divisíón de Aviación de GECOS, y abarca ayudas de
iluminación de tiena para la aviación, dest¡nadas a aeronaves de alas rotativas y fiias, para su instalación en aeropuertos,
aeroparques, hel¡puertos, barcos, plataformas de sondeo y plataformas de producción, incluso sistemas fi.jos y
lransportables.
El equipo incluye componentes para la distribución de energía eléctrica, cableado, transformadores, dispositivos de
distribuciôn, subestaciones, equipo generador principal y de reserva {con el uso de grupos sin disyunción siempre que
resulta necesario), todos los tableros de conmutación y reguladores de control de iluminaciôn de aeropuertos necesarios,
así como también consolas de control remoto y paneles mímicos iluminados. Además, iluminación auxiliar como por
ejemplo iluminación con reflectores de la zona de servicio y estacionamiento y control de señales de tráfico dentro del
perimetro del aeroparque.
Todos los accesorios han sido diseñados conforme a las normas de la Organización lnternacional de la Aviaciôn Civil
{OIAC), y a los procedimientos recomendados por la misma para iluminación de aeropuertos con operaciones en todas
las condic¡ones atmosfêricas, a las espeficifaciones de la Civ¡l Aviation Authority (CAA) de lnglaterra, y a las normas
britånicas pert¡nentes.
La PARTE ll de esta publicación eslá dedicada a las actividades de GEC ( Lamps I Lighting) Limited, empresa que fabrica
y vende toda clase de artefactos y lámparas incandescentes y de descarga luminosa, y tambiên diseña prôgramas de
iluminación para las aplicaciones más diversas, en el mundo entero. Las páginas que siguen ofrecen información sobre
lámparas, seleccionadas de nuestra gama, diseñadas especif¡camente para la iluminación de aeropuertos y aeroparques,
en todos sus aspectos, tales como por elemplo aproximación, pistas de despegue y de circulación e iluminación intensiva
con reflectores.
Para más detalles y para solicitar equipo y repuestos, les rogamos se dirijan a las direcciones que figuran al reverso de este
follelo.

La 0lVtSt0N GEC0S A\,IATI0N de GEC ETECTRICAL PB0JECTS LlMlTE0 se spécialise dans l'élude de c0nreption, la f0urniture et l'installali0n

d'équìpements pour l'électrilicat¡0n complèÎe d'aórodromss et d'aéroports implânlés dans le monde entier.

GEC {iAMpES ÂND LIGHTINGI LlMlTt0 assure l'átude et la fourniture de tous les types de lampes à incandescence et à décharge, luminaires et

pr0iets rl'óclâirage pour t0ules applications dans le monde.

La ÞntNlfR¡ pARÏlt ¿e ta próseirte publication traite des activités de la Division GEC0S Aviati0n, desservanl le secteur des.auxiliaresd'éclairage

au sol pour les appareils à aubes rotaiives et à ailes fixes, sur les aér0p0rls, aér0dr0mes, hôliports, navires, platesJormes de f0rage et de

production. systèmes fixes el pottables inclus.

Les óquipemeirts englobent dei appareils de d¡str¡but¡on de force, cåblage, transformaleurs, appareils de c0mmutâti0n, sous'stati0ns, gónérateurs

piincipairr et de sec-ours lutilisani ies groupes permanents lorsqu'il s'avère nécessaire), tous lableaux conneres de c0mmulat¡on et de rélulateurs

itu coirtrôle ri'éclakage d'aéropons, toit autani que consoles ei panneaux synopl¡ques d'éclairage télécommandé. Citons égalemenl l'éclahage

auxil¡aire tels l'écla¡ãge par projecteurs des aires de manoeuvre, ainsi que le conlrôle de la signalisalion sur l'enceinle des aéIoports.

Tous les équipements oni été órud¡ês contormément aux prescript¡0ns des normes et pr0cédures recommandées par l'lnternati0nâl Civ¡l Aviat¡0n

0rganisatión itCl0), en matière d'éclairage d'aérûForts pour exploitation dans toules conditions almosphériques, aux spécifications de la Civil

Aviation Aulh0rity {CAA}, ainsi que toutes les normes britânniqles applicables

ta 0ElJXlEMf pAiìTlt esr consicróe aux acrivités de GEC ILAMPS Añ¡B LIGHTING) tlMlTE0, qui assure la labrication et la fournilure de t0us

types d'appareils d'éclairage et de lampss, tant à incandescence qu'à dócharge et Èssure également l'étude de proiets d'éclairage pour de multiples

applications dans le m0nde entier.

löi pages ci.après lournissenl des ¡enseignemenls c0ncerrent des lampes sélecli0nnées de.la gamme, qui ont étó spécialement conçus pour

l'écläirãge d'aórodromes et d'aéroports, pìur toutes les applications, y compris l'éclairage des apptoci'::, .des o¡stes d'envol, des pistes de

roulement et l'óclairage par proiecteurs.
pour obtenir plus de iét;ils ;l iour passer commande de tout équ¡pement et pièces de rechange, veuiliez vous tepoit;' ôilr adtesses figuranr du

2 dos de la próiente brochure.



GECOS AVIATION DlVlSlON, eine Abreilung der GEC ELECTBICAL PROJECTS Lll\,1lTED, spezialisert s¡ch auf
Konstruklron, L¡eferung und lnstallat¡on von Einnchtungen fúr die vollstãndige Elektrfiz¡erung von Flugplälzen und
Flughäfen rn aller Welt.
GEC (LAfVIPS A LIGHTING) Llf\,4lTED befaßl s¡ch mit der Konslruktion uncl Lreferung aller ArÌer von Gl[rh und
Gasentladungslampen, Strahlern und BeleuchÌungssyslernern tirr alfe Anwendungsgebrete rn aller Wel1.
ABSCHNITT ldieser Broschüre rllustriert die Tätigkeit der GECOS Aviation Division, deren Spez¡alität dre Auslegung und
Lieferung von Luftfahn Bodenbeleuchtungs Ernrichtungen firr Drehflirgel und Triebwerkflugzeuge aul Flughafen,
Landeplätzen, Hubschrauberlandeplätzen, Schiffen, Bohrtúrmen und Produktionsplattformen, einschließlich statronàrer
und beweglicher Systeme ist.
Die Herstellungsserie urnfaß't elektrische SÌromverteilernetzteile, Kabel, Umformer, Schaltwêrten, Zweigschalìwarten,
Haupt- und Notgeneratoren (mrt, wo erforcierl, soforliger Umschaltung von einem Gerä1 auf's andere ohne
Stromausfall), alle zugehorigen Landepiatz BeleuchtungsregeigerâÎe, Schaltwarten und Steuergerâte mrt
Fernbedienungsschaltpulten und beleuchleler Schaudiagranrrne Ebenfalls ZusatzleuchTen, w¡e Großflàchenleuchten fiir
Flugzeugsâbstell- und Laderampen sowie Verkehrsampeln fùr Anwendung innerhalb des Flutplatzgeländes.
Alle Teile entsprechen den Vorschriften der Jnternational Civi Avialion Orgânisâtiof (ICAO) und den Empfehlungen úber
Anwendung von Flughafenbeieuchtung ber Allwellerbetleb uncl entsprechen in ihrer Ausfuhrung den von der Crvii
Avialron Authority (CAA) ausgegebenen Spezrfikationen und entsprechenden brilìschen Norrnen.
Aus ABSCHNITT ll dieser Broschüre sind die Tärigkeiren der Fa. GEC (LAfvlPS A tIGHTING) LTD zu ersehen, dìe srch
mit der Herstellung und Lieferung aller Arten von Glüh und Gasentladungslarnpen sow¡e Leuchtkörpern, der
Konstruktion und Auslage von Beleuchtungsschemen für mannigfaltige Anwendung in allen Teilen der Welt befaßt
Dre nachfolgenden Seiten geben lhnen Auskunft uber Lampensenen, die einen Teil cìes gesamten Angebots darstellen
und sich besonders fúr Anwendung auf Landeplätzen und Flughäfen eignen, hierfr)r besonders konstruiert wurden und
universal anwendbar sind, wie zum Beispiei fùr Einflugschneisen, Start- und Lêndebahnen, Rollbahnen und als generelle
Flãchenbeleuchtung.
Zwecks Einholung weiterer Auskunfte und Auftraggabe fur Ausrüstung uod Ersalzteile wenden Sie sich brtle an die ¿uf
der Riìckserte dieser Broschùre angeführte AnschriÍt.
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24401 Low intensity omni-directional
elevated lightweight approach light
suitable for use as a lead-in light to
runways equipped to low intensity
standards or as a part of an all-weather
approach lighting system. It is suitable
lor pole or ground mounting and
normally fitted with a red refractor. It
can also be used as a medium intensity
obstruction light in areas where
frangible equipment is needed.
Lamp: tungsten halogen 200W Jll39 or
Jt/48, Jt/50, Jt/52.

ZAtOl Lámpara de acercam¡ento de
poco peso, elevada, onmidireccional,
de baja ¡ntensidad, adecuada para el
uso como luz de acceso a pistas de
aterrizaje equipadas conforme a normas
de baia intensidad, o como parte de un
sistema de iluminación de acercamiento
para todas las condiciones climáticas.
Es adecuada para el monta¡e sobre
postes o en el suelo, y normalmente va
equipada con un refractor roio.
También es posible utilizarla como luz
de obstrucción de intensidad media en

ZA¡O1 0mni-direktional,
hochmontierte, leichte Anf lugleuchle
schwacher Slrahlstärke, zur
Anwendung als Piiotleuchte für
Rollbahnen mit Ausrüstung für
Schwachsfrahlungsleuchten oder als
Teil e¡nes Allwetter-
Landeleuchtensystems. D¡e Leuchte
eignet s¡ch für lvlast- und
Bodenmonlage und ist normalerwe¡se
mit rolfarbigem Refraktorglas
ausgestattet. Anwendung ebenfalls als
Hindernis-Warnlicht m¡t mittlerer
Strahlungsdichte wo Sollbruchgeräte
notwend¡g s¡nd.
Lampe: Tungsten-Halogen 200W J 1 /39
oder J1/48, J1/ñ, JI/52.
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24401 Feu d'approche, lype lóger, montage en
hauteur, 0mnidirecti0nnel, basse intónsité;
conv¡ent pour ut¡l¡sali0n à titre de feu de guidage
pour les pistes d'envol d0tées de pylônes
d'éclairage basse intens¡té 0u p0ur s'intégrer
dans un système d'éclairage d'approche toutes
c0nditions atm0sphériquss. C0nvient pour
m0ntage sur poteau 0u au sol et est n0rmalement
muni d'un réfracteur rouge. Peut éoalement être
utilisé en tant que balise d'obstacle movenne
inlensité, dans les secteurs oil des équiiements
fragiles sont requis.
lampe: halogène de tungstène 200W J1/39 ou
J1/48, J1/50. J1i52.zonas donde se requiere equipo

f rangible.
Làmpara: tungsteno a halógeno
Jltæ ô J1lß, Jllû, J1152.

200w

ZA4(D High intensity unidirectional
elevated approach light. It is
particularly suitable for pole mounting
when used as a white centre line or
crossbar light. With appropriate filters
it can be used as a threshold, wingbar
or runway end light.
Lamp: tungsten halogen 200W Jll39,

ZA¿109 Låmpara de acercamiento
elevada unidireccional de alta
intensidad. Es especialmente adecuada
para montaje sobre postes cuando se la
util¡za como luz de llnea central o de
barra cruzada. Con filtros apropiados se
la puede util¡zar como luz de limitación
dè pista, lateral de orientaciôn
hor¡zontal, o de extremo de p¡sta de
despegue/aterrizaje.
Lámpara: tungsteno a halógeno 200W
J1læ.

24409 Feu d'approche, m0ntage en hautour,
unidireclionnel, haute intensité. Particul¡èrement
adapté p0ur montage sur poteau lorsqu'il est
utilisé à t¡lre d'axe blanc ou de feu transversal.
Muni de filtres appropriés, peut être.utilisé à titre
de feu d'entróe, de feu latéral ou de feu de sortie
de piste d'envol.
Lampe: halogène de tungstène 200W J1/39.

ZA¿109 Hochintensitäts-,
unidirekt¡onale, hochslehende
Anflugleuchte. Besonders zweckmäßig
für l\¡astmontage wo als weiße
M¡ttellinien- oder Horizontl¡nienleuchte
angewendet. Wenn mit
entsprechenden F¡ltern ausgestattet,
kann sie als Schwellen-, Flüqelenden-
oder Pistenendenleuchte angewendet
werden.
Lampe: Tungsten-Halogen 200W J 1 /39
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ZA4l0, Z^4ll These fittings are both
high intensity unidirectional inset
approach lights particularly suitable for
use in Category II conditions, The
ZA4l0 is designed primarily as a white
centre line approach light, while the
ZA4l I may be used with red filters for
siderow barettes. With appropriate
filters, both lights may be used as
wingbar or runway end lights. A variant
of the zA4l I fitted with green filrers
may be used as a threshold light and
complies with current ICAO
requirements.
Lamp: 2 x tungsten halogen 200w
Jt/39.

?,A410,2A411 Estos artefactos son
luces de acercamiento insertadas
esÞecialmente adecuadas para el uso en
condiciones de categoria ll. LaZA41O
ha sido diseñada princ¡palmente como
luz de acercamiento de l¡nea central
blanca, mientras quelaZA4ll se puede
util¡zar con filtros roios para las hileras
de luces de orisntac¡ón hor¡zontal en
los umbrales de la pista. con f¡ltros
adecuados, se pueden util¡zar arñbas
luces como luces laterales de
orientación horizontal, o de extremo de
la pista de despegue/aterrizaje. Una
variante de la ZA41 1 equipada con
filtros verdes puede ser util¡zada como
luz de limitaciôn de pista, Ya que
satisface las ex¡gencias actuales de la
otAc.
Làmpara: 2 x tungsteno a halÕgeno
200w J1 /æ

ZA4t 0, ZA41 1 Ces appareils sont lous deux des

feux d'approche, type encastré, unidhectionnels,
basse inlensité, particulièrement adaptés pour
ulilisations dans les conditions de catégorie ll.
L'unité ZA4l0 est principalement conçue å titre
de feu d'approche d'axe blanc, tandis que I'unité
ZA41 1 peut ôlre ulilisée, munie de filtres rouges
pour les feux de rangées lâtérales. lJne variante
de l'unité ZA4l 1, munie de filtres verts, peul
êlre ut¡l¡sée à titre de feu d'en$ée de piste
d'envol; cette unitó est conlorme aux exigences
en viqeur de l'lCA0.
Lampe: 2 r halogène de lungstène 200W J1/39.

2A410,2A411 Hier handelt es sich um
Hochintensitäts- unid¡reklionale
Einbau-Anf lugleuchten, die besonders
be¡ Wetterbedingungen der Kategorie ll
Anwendung finden. 24410 ist
grundsätzlich für Anwendung als weiße
Mittellinienleuchte gedacht, wogegen
dieZA411 Lampe mit Rotfilter als
Seiten-Begrenzungslicht Verwendung
f indet. Mit entsprechenden Filtern
können beide Leuchten als Flügel-oder
Pistenendleuchte angewendet werden.
EÌne Variante der 24411, mil Grünfilter,
kann als Schwellenleuchte gebraucht
werden. Sie entspricht gegenwärtig
gültigen ICAO-Bestimmunqen.
Lampe: 2 x Tungsten-Halogen 200W
J 1 /39.
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ZAntT, z,A757 (Wie am RAE-Flugplatz,
Farnborough) Diese scharf
abrenzenden Vìsual Approach Slope
lnd¡calor. (VAS l) {Optische
Anflugwinkel Anzeiger) Leuchten sind
zum Gebrauch in zwei- oder dreireihen
Precision Approach Path ìndicator
(PAPI) { Präzisions-Einf lugschneisen
Anzeigersystemen) geeignet. Dìe
24737 (dreilampiges Gerät) und dìe
2A757 l2-Lampen Gerät) s¡nd
gleichwertig ¡n ihrer Ubergangsanze¡ge-
leistung, die Wahl des Geräts hängt
von den Betriebsdingungen ab. Diese
Leuchten sìnd leicht einstellbar irber
einen Einflugwinkel von - 1o bis + 10o.
Lampe: Tungsten Halogen 200W J1l39
oder 100W J1l58,45VU J1/57

Z^737,2A757 {lnstallées à Farnborouqh 8AE)

Ces unités d'indicateurs d'apptoche visuelle

{VASI} de trans¡tion rapide, s0nt adaptées pour

utilisali0ns dans la cadre de systèmes VASI à

deux ou trois barres ou dans Ie cadre d'un

système d'indicateur de trajectoire d'approche de

précision (PAPI). L'unité 24737 là 3 lampes), ou

l'unité 24757 {à d€ux lampes), présentent une

performanre identique de transition, le choix de

l'un¡té étant tributaire des exigences

d'expl0¡talion. La mise en place est exlrêmement

simple et des angles des angl€s de traiect0ires

d'allerrissage de - l' à + l0' peuvent êlre
desservis.
Lampe: halogène de tungstène 200W Jl/39 ou

l00w J1i58,45W J1i57.

2AT37,2A75.7 (Como las instaladas en
la base de la RAE en Farnborough)
Estas unidades de lndicación de
Pendiente de Acercamiento V¡sual
(VASI) de transición, de luz bien
definida, son adecuadas para el uso en
s¡stemas VASI de dos o tres barras o en
un sistema de lndicación de Trayectoria
de Acèrcam¡ento de Precisiôn (PAPI).
LaZA737 (unidad de 3lámparas) Y la
24757 (unidad de 2 lámparas) ofrecen
el mismo rendimiento de transición, por
lo que la elección se realiza conforme a
las necesidades operativas. La
instalación es extremadamente simple,
y puede realizarse como para incluir
ángulos de planeo de - 10 a + 10o
Lámpara: tungsteno a halógeno 200W
J1 /æ ó 100W Jl /58, 45W J 1 /57.

24737,2A757 (as installed at RAE
Farnborough). These sharp transition
Visual Approach Slope Indicators
(VASI) units, are suitable for use in two
or three bar VASI systems or in a
Precision Approach Path Indicator
(PAPI) system. The 2A737 (3lamp
unit) and the 24757 (2lamp unit) have
an identical transition performance, the
choice of unit being determined by the
operational requirements. Setting up is
extremely simple, and glide path
angles of -1" to + l0o can be
accommodated.
Lamp: tungsten halogen 200W Jll39 or
l00w Jrl58, 4sw Jt/57.
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24413 Gerichtetes l\¡lehrzweck-
Hochleistungsfeuer f ür lvlittellinien- und
Ouerbalken-úberf lurantlugbefeuerung
der Kategorie 1, 2 und 3. Varianten m¡l
enlsprechenden fârbigen Slreusche¡ben
sind: 2A414, eine rote Seitenlinienbârre
f ür zusätzliche Anf Iugbefeuerung, und
24415 Schwellen- und
F | ü gelba I kenfeuer.

Wolframhalogenlampe 200 W J1l39.

24413 Feu de bare transversale et d'axe
d'apprqche surélevé, un¡directionnel, haute
inlensilé et multirôles pour dìspositils lumineux
d'approche de calégor¡e 1, 2 et 3. les versions
modifiées du même modèle, munies de diffuseurs
en vene de c0uleur appr0priée, s0nt les

su¡vanles: ZA4l4 {barelte latérale rouge pour

balisage d'approche supplémenlâire) et ZA41 5
(feu de seuil et de barre de flancl.

Lampe tungstòne.halogòne de 200 W. Jl/39.

2A413 luz de línea central y de bana
transversal de multipropósito, gran
intensidad, unidirecc¡onal,
aproximación elevada, que sirve para
s¡stemas de alumbrado de categoría 1,
2v3.
Las versiones modif icadas de la misma
unidad, equipadas con propagadores
de vidrio de color apropiados, son:
Z'4414. Barras pequeñas rojas para
alumbrado suplementario de
aproximación. ZA415luz extrema y
barra de ala.

Lampara de volframio y halógeno de
200 watios. J1l39.

ZA4l3 Multipurpose high intensity,
uni-directional, elevated approach
centreline and crossbar light for
category l, 2 and 3 approach lighting
systems. Modified versions of the same
unit, fitted with appropriate coloured
glass spreaders are:

24414 Siderow red barrette for
supplementary approach lighting.
24415 Threshold and wingbar light.

Lamp: Tungsten Halogen 200W Jll39.

Jlr¡)l Js J¿5" J¡ ,-Ëll y,:,<JXl l¡¡ ùl

¿|.¡Jl i:)ti li Lêt,.i, .'.- jrr , (GPl) ç..!,.ùll
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24710 Dies ist eine Gleitpfad-
Angabeleuchte (GPl) die einen
dreifarbigen - rot, grün, gelb - Strahl
abgibt um Hubschraubern beim Landen
auf Schiffsdecks behilflìch zu sein..
Lampe: Tungslen-Halogen GECOS
26368

24710 ll s'agit d'un indicateur de lrajectoire
d'atterrissage {GPl) émettant un fa¡sceau
tricolore rouge/vertljaune, conçu pour prôter

assistance aux hélicoptères se posant sur des

navtres.
[ampe: halogène de tungstène GEC0S 26368.

24710 Este artefacto es un lndicador
de Trayectoria de Planeo (GPl) que
emite un haz luminoso de tres colores,
ro.jolverde/amarillo, diseñado para
facilitar el aterr¡zaie de helicópteros
sobre barcos.
Lámpara: tungsteno a halógeno
GECOS 26368.

24710 This fitting is a stabilised Glide
Path Indicator (GPI) emitting a three
colour beam redlgreen/yellow designed
to assist helicopters to land on ships.
Lamp: tungsten halogen GECOS
26368.
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ZAIM H.igh intensity bi-directional
elevated runway edge light for use on
instrument runways in all weather
conditions. An omni-directional
component gives orbiting guidance in
good visibility.
Lamp: tungsten halogen 200W Jll39 or
Jt/43, Il/53, J1/42, Jt/50.

241ïI Lâmpara elevada b¡direccional
de alta intensidad para los bordes de la
pista de despegue, destinada al uso en
pistas de despegue/ ateilizaje
instrumental en todas las cond¡c¡ones
atmosféricas. Un componente
omnidireccional proporciona guía de
orbitación con buena visibilidad.
Lámpara: tungsteno a halógeno 200W
J1/39 6 J1/43, J1/53, Jl142, J1/û.

ZAI 07 teu de bordure de piste d'enúol, en
harteur, bidirectionnel, haute intensité, p0ur
utilisation sur les pistes d'envol dotées
d'aménagemenls pour les opéralions aux
¡nstrumenls, dans l0ut0s c0nditi0ns
atm0sphériques. Un élément omnidirectionnel
permet d'oblenir un guidage pour les opérations
d'orbitage par bonne visibiliré.
Lampe: halogène de tungstène 200W J1/39 ou
J1i43, J1/53, J1/42, J1/50.

24107 Hochintens¡räts-,
zwe¡d¡rektionale oberf lächenmontierte
Bahnkantenleuchte zur Anwendung mit
lnstrumentenpisten bei allen
Wetterbedingungen. Ein
omnidtrektionales Baute¡l liefert, bei
guten S¡chtbed¡ngungen,
Orbitalführuno.
Lampe: Iungíten Haloqen 200W J1l39
oder JI/43, J1/53, J1/42, J1/50

i.ò[J ol¡r)l fUSJ ¡J,itl ,]t ¿lrr-,r;9l
i¡lS ù ¡j4+ll 6rlr ¡. JL-u-)u . 6¡lrrl
ol¡.)l é .,<. y "¡¿ 4¡. L-JÊll .¡JJ¡ll
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¡¡Ç ll3 Y.. C¿..5JLa ¿i-+r : ClJ. rl

(Jt+ J , ¿Y/\ 6r¡ 3l , r1/\
(Jrî Jl . ¿Y/\ ('LJ , ôr/\

.0./\
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24116 A high intensity bi-directional
inset runway centre line light.
Lamp: tungsten halogen 200W J1l39.

2A116 Una luz de línea central de la
pista de despegue / alerrizaie, insertada,
bidireccional, de alta intensidad.
Låmpara: tungsteno a halógeno 200W
Jl/39.

ZAl 1 6 Feu d'axe de piste d'envol, encasfé,
bidireclionnel, haute intensité.
Lampe: halogène de tungstène 200W Jl/39.

24116 Hochintensitäts-,
zweidirektionale versenkte
lvlittellinienleuchte zum Einbau ìn
Lande- und Starlbahnen.
Lampe: Tungsten-Halogen 200W J 1 /39

'lJÉ¿f ¿É ol.:!l .ri[59 ÃJ,].ll qll¡ ÊJ,å JqJ
. ¡-LJll GJI¡"ll i.L-Jl l.Jl.rll

g;Ç l"l3 Y.. ¿â--.JU ù-:--u; : çL.-Il

24117 A high intensity uni-directional
inset touchdown zone light which,
fitted with red filters can be used as a

2'4117 Una luz unidireccional de alta
intensidad para la zona de toque de
aterriza¡e, equipada con filtros rojos se
puede util¡zar como luz de extremo de
la p¡sta de despegue.
Lámpara: tungsteno a halógeno 100W
Jll58 ó 200W J1læ.

ZAt 1 7 Feu d'a¡re d'atterrissage, encastré,
unidireclionnel, haute ¡ntensité, qui, l0rsqu'il est
doté de filtres rouges, peut êÍe utilisé à tiÍe de

feu de lin de piste d'envol.
[ampe: halogène de tungslène 100W J1/58 0u

200w J1/39.

2A117 Hochintensitäts-, un¡direktionale
Lande/Aufsatzf lächenleuchte f ür
versenkten Einbau die, mit Rotfilter,
ebenfalls als Landebahnendwarnlicht
benutzt werden kann.
Lampe: Tungsten-Halogen 100W J 1 /58
or200WJ1/39

'L,¿f ù. ôlÌr)l 6rt.l¡ ;r.l,Jl db '¡- ¡.¡
ol''åJnr oej J grJl¡ ;;tUt !¡t¡ öLi.
-JÞ 'J--5 dl^-r..1 ùS.! 'lrÉ i.:-J,.å

' GJJI
6l¡ !13 \ ' ' ¿4-...!t¡ r-i-i!ì! : Cla. ll

r1/\ (,l+ lL Y'. rf o^/\

runway end light.
Lamp: tungsten halogen lOOrùr' Jll58 or
200W Jt/39.
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24118 HÌerbei handelt es sich um e¡ne
Hochintensitäts, zweidirektionale
versenkt e¡ngebaute Rollbahnkanten
leuchte, besonders geeignet zum
Einsalz an Allwettere¡nsatz- Flughäfen.
Lampe: Tungsien-Halogen 200W J 1 /39

ZAI I I ll s'agil d'un feu de bordure de

d'envol, encastré, bidirectionnel, haute

convient pour les aéroports dotés

24118 Este artefacto es una lámpara
bidireccional de alta intens¡dad para los
bordes de la pista de
despegue/aterrizaje, insertada,
adecuada pâra el uso en aeroparques
equipados para operaciones en todas
las condiciones atmosféricas.
Lámpara: tungsteno a halógeno 200W
J1læ.

24118 This fitting is a high intensity bi-
directional inset runway edge light
suitable for use on airfields equipped
for all weather operation.
Lamp: tungsten halogen 20OW Jll39.

piste
intens¡té,

d'aménagements pour exploitation dans toutes
les cond¡tions atmosphériqües.
Lampe: halogène de tungsène 200W J 1 /39.

'l¡,:f ò. òLiYl çjti¡r ¡J.},Jl Jt 'r,¿ JÅr
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24127 Hochintensitäts-zweidirektionale
Lande und Slartbahn
Mittellinienleuchte zum
Versenkteinbau, die, falls erwünscht,
eindireklional bei Nebel und
Sandslurm gebraucht werden kann.
Lampe: Tungslen Halogen 2 x 100W
J1l58 oder 2 x 200W J1i 39 bei
Anwendung jeweils einer Richtungsart

74127 teu d'axe de pisle d'envol, encastró,
directionnel, haute intensitó, p0uvant ôtre utilisé
en fonct¡onnement unidirectionnel si nécessaire,
dans des conditions de brume ou de lempête de

sable.
Lampe: halogène de tungstène 2 x 100W Jli 58
ou 2 x 200W Jl/39 si un seul type d'exploitation
à Ia fois est adopté.

Z'A.127 Lâmpara de línea central de la
pista de despegue / ateïizaje, insertada,
bidireccional, de alta intensidad, que se
puede utilizar en forma unidireccional si
es necesario, en caso de niebla o
tormenta de arena.
Lámpara: tungsteno a halógeno, 2 de
100W J1l58 ó 2 de 200W J'll39 si se
usa una dirección por vez.

zAl?ll High intensity bi-directional
inset runway centre line light which can
be used uni-directionally if required,
under mist or sandstorm conditions.
Lamp: tungsten halogen 2 x l00W
Jl/58 or 2 x aAOW Jll39 if one aspect
at a time is us€d.

CTECOS areused
from PoIe Pole

call
a
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2^201, Z,A209'fhese fittings are low
ìntensity omni-directional inset centre
line taxiway lights suitable for
installation in existing pavements which
may be used as stop bar, runway end
lights, or fast turn off markers in
tunway surfaces. Units can be supplied
with a lens system to give symmetric or
asymmetric bi-directional medium
intensity elements.
Lamp: tungsten halogen 45W Jll57 or
for 2,Ã201 Jl /7 , Jl /14.

ZAm1, ZAZtg Estos artefactos son
luces de linea centrâl de pistas de
circulación, insertadas,
omnidireccionales, de baja intensidad,
adecuadas para la inslalación en
pavimentos existentes, que es posible
utilizar como barras de detención, luces
de extremo de pistas de despegue, o
marcadores òe cambio rápido de
direcciôn en superficies de pistas de
despegue/aterrizaje. Las unidades se
pueden suministrar con sistemas de
lentes como para proporcionar
elementos de intensidad medìa
bidireccionales, simótricos o
as¡métr¡cos.
Lámpara: tungsteno a halógeno 45W
J1/57 6paraZA201, J1/7, J1/14.

ZA20l,2A209 ll s'aìgt de feux d'axes de pistes

de roulement, encastrés, 0mnid¡rectionnels, basse

¡ntensité, c0nvenant pour ìnstallation dans les

revètemenls existants, p0uvant ôtre utilisés à

titre de barres d'anêt, leux de fins de pistes, 0u

de balises de sortie rapide dans les surfaces des

pistes, Les unités peuvent être fournies dolées de

systèmes de lentilles permettant d'oblenir des

éléments m0yenne intensité, bidirectionnels,

symélriques ou asymélriques.

lampe: halogène de tungslène 45W Jl/57 ou

pour 24201 Jlll, Jl114.

ZAml, ZA2tg Hierbei handelt es sich
um onmidirektionale, versenkt
eìngebaute Rollbahn-
M¡tlellinienleuchten geringer lntensität,
zur lnstallation in bereits bestehenden
Betonstreifen als "Stop"-Markierung,
Stârt- und Landebahn Endwarnlicht
oder Schnellausweichbahnmar I ierung
innerhalb des Starl und
Landebahnstreifens. Diese Leuchten
können mit Glasscheiben, die entweder
symmetrische oder asymmetrische,
zweidirektionale Leistung mittlerer
Strahlstärke ergeben, geliefert werden.
Lampe: Tungsten-Hâlogen 45W J1l57
oder für 24201 J1/l. J|/14
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24202 Low intensity omni-directional
inset taxiway light. Also suitable for use

as a low intensity runwaY light.
Lamp: tungsten halogen 45W Jl/57 or
Jt /7 , Jl /14.

ZAæ2 Luz insertada para pistas de
circulación, omnidireccional, de baja
intensidad. También es adecuada para
el uso como luz de baja intensidad en
pistas de despegu e / alerrizaie.
Lámpara: tungsteno a halögeno 45W
J1/57 6 J117, J1114.

2A202 Fu de piste de r0ulement, encastré,
omnidirectionnel, basse ¡ntens¡té. C0nvient
ógalement à titr€ de feu de pisle d'envol basse

inlensité.
Lampe: halogòne de tungstène 45W J l /57 0u

Jlt7, Jltl4.

ZAã)2 Onmidirektionaf e, versenkt
e¡ngebaute Rollbahnleuchte, geringet
lntens¡tät. Kann auch als Lande und
Startbahnleuchle geringer Strahlstärke
angewendet werden.
Lampe: Tungsten Halogen 45W J1l57
oder J1 /7 , J1 / 14
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24206 Low intensity omni-directional
elevated runway or taxiway light,
designed for use on runways equipped
to low intensity standards, or as a
taxiway edge light. The unit has a
medium intensity capability when fitted
with an asymmetric refractor.
Lamp: tungsten halogen l00W Jll58 or
Jt/7, Jt/57, Jr/t{, Jt/3, Jt/13, Jt/24.

24206 Luz de baja intensidad,
omnidireccional, elevada, para pistas de
despegue/aterr¡zaje o de circulaciôn.
Destinada al uso en p¡stas de despegue
equipadas conforme a normas de ba.ia
intensidad, o como luz para los bordes
de pistas de circulaciôn. La unidad
tiene capacidad de intensidad media
cuando va equipada con un refractor
asimétrico.
Lámpara: tungsteno a halógeno 100W
J1/æô J|/7, J1/57, J1/14, J1/3,
J1 / 13, J1 /24.

24206 Peu de piste d'envol ou de píste de

roulement. €n hauteur, 0mnid¡rect¡0nnel, bass€

intensilé. Conçu pour util¡saÎ¡0n sur les pìstes

équipées de pylônes basse intensitó, ou à t¡tre de

feu de bordure de piste de r0ul€ment. L'unité peut

ógalement fonctionner an exploitation moyenne

intensité. lorsqu'elle est munie d'un réflacteur
asymólrique.
Lampe: halogène de tungstène 100W J1/58 0u

J1t7, Jlt57, J1114, J1/3, J1/13, Jr/24.

2Aã)6 Omnidirektionale Lande- und
Startbahnleuchte oder Rollbahnleuchte
geringer Strahlstärke zum Gebrauch mit
Bahnen, die auf ger¡nge Strahlstärken
ausgelegt sind, oder als Rollbahn-
kantenleuchte. Die Leuchte hat mittlere
Strahlstärke wenn mil asymmetrischem
Streuglas versehen.
Lampe: Tungsten Halogen 100W J1l58
oder J117, J1/57, JI/14, J|/3, J1/13,
J1/24
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Z'A210,Z'A.212 Bei beiden Leuchten
handelt es s¡ch um Hochintensitäts-,
zweidirektionâle Leuchten zum
Versenkte¡nbau als lvlittellìn¡en- und
STOP-strich Leuchten als Hilfsmittel für
Schlechtwetter
Flugzeugbodenkonlrolle. Der Strahl der
24210 ist n¡cht-axial ausger¡chtet zur
Anwendung in Kurven, während
Modell 24212 axial strahlt.
Lampe: Tungsten-Halogen 100W J 1 /58

ZAZI0,24212 ll s'ag¡t de feux de barres d'anêt
et d'axes de pistes de roulement, encastrés,
bidireclionnels, haute intensilé, conçus pour
prêter assistance aux avions manoeuvrant au sol
dans des conditions atmosphériques médiocres.
Le laisceau du modàle ZA2l0 est de type non

a¿ial p0ur utilisation sur les courbes; le faisceau
du modòle 24212 est axial.
lampe: hal0gène de tungstène 100W Jl/58.

2A.210,2A212 Ambos artefactos son
luces de barras de detención y de linea
central de p¡stas de circulación,
insertados, bidireccionales y de alta
intensidad, dest¡nados a facilitar los
movim¡entos en t¡erra de los aviones en
condiciones atmosfêricas
desfavorables. El haz del 24210 es no
axial, pàra el uso en curvas, y el del
2'4212 es axial.
Lámpara: tungsteno a halógeno 100W
J1 /58.

ZA2IO,ZA2l2 Both these fittings are
high intensity bi-directional inset
taxiway centre line and stop bar lights,
designed to assist aircraft ground
movements in bad weather conditions.
The ZA2l0 beam is non-axial for use
on curves , and the ZA2l2 beam is axial .

Lamp: tungsten halogen 100W Jll58.
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24214 Onmidirektionale Un¡versalân-
wendungsleuchte geringer Strahldichte
zur Oberf lächenmonlage. D¡ese
Min¡aturleuchte kanò als Kantenleuchte
für Start- und Landebahnen sowie
Rollbahnen oder als Hindernis,
Warnlicht benutzt werden. Ebenfalls
geeignet zum Einbau an provisorischen
Betonbahnen.
Lampe: Tungsten-Halogen 45W J1l57

24214 Feu universel, en hauteur,
0mnidirecti0nnel, basse intens¡té. Cette unilé
min¡ature peut être utilisóe en tant que feu de
bordure de pisle de roulement, feu de bordure de
p¡ste d'envol, ou à titre de balise d'obstacle. Est
ógalemeßt ut¡le pour installati0n sur les
revêtements prov¡soires.
[ampe: halogène de tungstène 45W J1/57.

2'4214 Luz elevada omnidireccional de
baja intensidad para fines múltioles.
Este artefacto en min¡atura ouede ser
utilizado como luz para el borde de
pistas de circulqción, luz oara el borde
de pistas de dedpegue, o luz de
obstrucción. También es útil ¡nstalado
en superficies de pavimento
temporario.
Lámpara: tungsteno a halógeno 4bW
J1 t57 .

ZA2l4 Low intensity omni-directional
elevated multi-purpose light. This
miniature fitting may be used as a
taxiway edge light, a runway edge light,
or an obstruction light. It is also useful
for installation on temporary pavement
surfaces.
Lamp: tungsten halogen 45rtr .lll57.
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Floodlisüng&Beacons CrEC Airport Equþmerrt ÉEg
24352 Apron floodlight. This fitting is
an apron floodlight suitable for wall or
pole mounting.
Lamp: 400W Son L or tungsten
halogen 1500W. Appropriate control
gear available.

24352 Proyector de alta intensidad
para la zona de estacionamiento/
servicio. Es un artefaclo adecuado para
la iluminación intensiva de la zona de
estacionam¡ento/servicio, donde se lo
puede montar en postes o muros.
Lámpara: 400W Son L o tungsteno a
halógeno 1500W. Se ofrecen
dispositivos de control adecuados.

2A352 Projecteur pour aires de man0euvre. ll
s'agit d'un pr0¡ecteur pour aires de manoeuvre,
c0nvenant p0ur m0ntage mural ou sur poteau.

Lampe. Son L 400W ou halogène de tungstène
1 500W. Dispositif de commande apptopriá
disponible.

2A352 Abstellrampenf lutlicht. Hierbe¡
handelt es sich um ein Flutlicht das
entweder für Wand- oder lvlastmontage
an Abstellrampen gee¡gnet ¡st.
Lampe: 400W Son L oder Tungsten
Halogen 1500W. Zugehörige Regel und
Steuergeräte können ebenfalls geliefert
werden.

e¡ LLú il"¡:Jl ¡i¿Kll 'lJ,:Tl ÞJÁr
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24503 An airport location beacon
which mav also be used as a sPecial
hazard beâcon when fitted with red
filters. It is fitted with a standby lamp
with automatic lamP changer.

Lâmp: 100V, 2.25kW bi-Post G38.

24503 Una baliza de ubicación de
aeropuerto que es posible utilizar como
baliza para peligros especiales cuando
se la equipa con filtros rolos. Cuenta
con una lámpara de repuesto con
cambiador automático de lámparas.
Lámpara: 100V, 2,25kW, G38 de dos
montantes.

24503 Balise de localisation d'aér0p0rl, p0uvant

égalemenl être utilisée à titre de balise de danger

spécial lorsqu'elle est dotée de filtres rouges.
Munie d'une lampe de réserve, avec changeur
automatique de lampe.
Lampe: I 00V, 2,25 kW, tige double G38.

24503 Flughafen Standort Funkfeuer,
das ebenfalls als Spezialgefahren
Warnlicht benuÌzt werden kann, wenn
mit Rotfilter versehen. Ausgestattet mÌt
Notlampe und automalischem
Leuchtenwechsler.
Lampe: 100V,2,25kW bi'post G3B
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r**ilGECAirport (Low and Medium
Inüensity)

a

Ces balised d'obstacles sonl néressaires pour

ùtilisalion dans de multiples env¡ronnemenls, et
la gamme GEC0S d'appareils à incandescence et
au néon est disponible pour rép0ndre à celte
demande.
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Hindernìs Warnlichter werden in eìner
Vielzahl von Umgebungen benutzt und
zur Befriedigung dieses Umstandes
iiefert GECOS eine weite Auswahl von
Neon- und Glühf ilamentleuchten.

Luces de obstrucción son necesarias
para el uso en muchos medios
diferentes. Para satisfacer esta
necesidad se ofrece una gama de
artefactos de neón e incandescentes
GECOS.

24743, ZAß3 Normalmente, dentro
del perímetro de un aeropuerto o
aeroparque, cualqu¡er obstrucción que
èstá marcada se ilumina, y para êste fin
se utilizan luces de obstrucción de baja
intensidad, tales como laZATß, una
unidad de una sola lámpara, o la
2A753, una unidad de dos lámparas
que puede equiparse con un relé de
cambio de lámpara.
Lámpara: 2A743 1 x 100W ó 75W GLS,
2A753 2 x 100W ó 75W GLS.

Obstruction lights are required for use
in numerous differing environments,
and a range of GECOS neon and
incandescent fìttings is available to meet
this need,

Z Ai 41, Z A7 5l Normally within the
perimeter of an airport or airfield, any
ôbstruction which is marked is lighted,
and for this purpose low intensitY
obstruction lights are used such as the
24743, a single lamp unit, or the
24753, a double lamp unit which can
be fitted with a lamp changeover relay,
Lamp: ZN43 I x l00W or 75W GLS,
ZA753 2x l00W or 75W GLS.

2A743, ZA7S3 Anwendung
normalerweise innerhalb der Flugplatz-
oder Flughafenumzäunung wo iedes
Hindernis das Markieren erfordert,
ebenfalls beleuchtet wird. Zu d¡esem
Zweck werden Hindernis-Warnleuchten
geringer Strahlstärke, wie die 24743 als
Einzellampengerät, oder die 24753
benutzt - ein Zweilampengerät das
ebenfalls mil Lampenwechselrelais
versehen werden kann.
Lampe: 2A743 1 x 100W oder 75W
GLS, 24753 2 x 100W oder 75W GLS

2A743,2A753 Normalement, dans le périmètre

d'un aéroport ou d'un aérodIom9, tout obstacle

repéré est éclairé et, dans ce but, des balises

d'obstacles, basse intensité, s0nt utilisées telles
que le modèle 24743, unité à une lampe, ou le

modèle 24753 unité à deux lampes pouvant être

dotée d'un relais de changement de lampe.

lampe: 2A743 I x l00W ou 75W GLS,

ZAl53 2 x 1 00W ou 751/Y GLS.
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ZA7l2 Dieses Eìnzellampengerät dient
zur Anwendung an Hubschrauber-
landeplätzen rn Gegenden der Zone ll.
Diese Leuchte wìrd ebenfalls an
Ölbohrtürmen und Schiffen
angebracht. Eine weile Auswahl von
farbrgen Streugläsern ¡st als
Zusatzgerät erhätlich,
Lampe: 100W ES GLS.

24772 Un¡té à une lampe, conçue pour

utilisation sur les hélisurlaces, dans les secteurs

de zone ll. L¡ demande pour cet appareil se silue
pour les plates.formes pétrolières et les navires.

Des réfracteurs teintés sonl disponibles en

opt¡on.
Lampe: 100W ES G[S.

ZAT2 E*a unidad de una sola lámpara
está destinada al uso en plataformas de
aterrizaie de helicópteros dentro de
zonas del tipo ll. Es un artefaclo
utilizado en trenes de sondêo y barcos
de petrolîferos. Se ofrecen otros
refractores en colores como extras
opcionales.
Lâmpara: 100W ES GLS.

24772 This single light unit is designed
for use on helipads in Zone II areas.
The fitting is in demand for use on oil
rigs and ships. Other coloured
refractors are available as optional
extras. BASEEFA Code Ex NII 250"C
T2 Certificate No. Ex 78125X.
Lamp: I00WESGLS.
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Z,A763,2,A764 Diese Serie von
Hindernis-Warnlichtern geringer
Strahlstärke dient zur Anwendung an
hohen Hindernissen, wìe
Schornsteinen, lvlästen, Gittermästen
und an Stellen ìn denen Leuchten mit
qróßerer Leuchtw¡rkung erfoiderl sind.
Óie znzog ist eine Einlampenleuchte
und die ZATM ist ein Zweilampengerät
das mìt Lampenwechselrelais
ausqestatlel werden kann.
Larñpe: 250W B117 oder 200W J1l4tì
J1l52, GLS.

24763,24764 Celts gamme de balises

il;úrt¡;h;, moyÀnnJiñrensito, est adaptée p0ur

utilisalion sùr lss obstacles élevés, tels les

cheminées d'usines, måts, pylônes et autres,

lorsqu'il est nócessahe de disposer d'une balise

de rendement 0pt¡mal. Le m0dèle 24763 esl du

type à une lampe, le modèle 24764 comp0rte

deux lampes et peut êtrs doté d'un relais de

changement de lampe.

Lampe: 250W 81i7 ou 200W Jli48, Jli52,
Grs.

2A783, zA7æ Esta gama de luces de
obstrucción de mediana intensidad es
adecuada para el uso en obstrucciones
altas tales como chimeneas, mástiles,
pilones y demás, donde ex¡ste la
necesidad de contar con una luz capaz
de ofrecer un rendimiento máx¡mo muy
alto. La 24763 es una unidad de
lámpara única y la 24764 es una unidad
de dos låmparas, que es posible equipar
con un relé de cambio de låmpara.
Låmpara:2ûW B1/7 ô2t0W Jllß,
J1l52, GLS.

Z,a763, 2^764^lhis range of medium
intensity obstruction lights is suitable
for use on high obstructions such as
chimneys, masts, pylons and elsewhere,
when a requirement exists for a light
capable of greater maximum output.
The 2,A763 is a single lamp unit and the
2A764 is a double lamp unit, which can
be fitted with a lamp changeover relay.
Lamp: 250W Bll7 or 2tOW Jl/48,
JIl52, GLS.

11
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Z^750, ZAT56These are low intensity
fitlings. The 24756 is providedwith a
ring support mounting.

These general purpose neon obstruction
lights, due to the long life of the light
source, are particularly suitable for use
in situations where access for servicing
is difficult and expensive, Flasher and
Photo Cell units can be supplied for
these fittings as.optional extras, and
different coloured light sources are
available to special order.

ZA7û, ZA7û Estos son artefactos de
baja intens¡dad. El 24756 se ofrece con
montaje de apoyo anular.

Estas luces de obstrucción de neón
para usos generales, son especialmente
adecuadas para el uso en situaciones
donde el acceso de serviqio es difícil y
costoso, gracias a la vida'prolongada'
de serviciode la fuente luminosa. Se
pueden suministrar unidades de
destello y cécula fotoeléctrica para
estos artefactos como extras
opcionales, y se ofrecen fuentes
luminosas de dist¡ntos colores a
pedido.

24750, 24756 ll s'agil d'appareils basse
intensité. Le m0dèle 24756 est lourni doté d'un
montage de support annulaire.

Ces balises d'obstacles universelles, au néon, du

lait de la longue duráe de la source lumineuse,

sont particulièrement adaptées pour utilisat¡0n

dans les situations oir l'accès pour les

inte¡ventions d'entretien est difficile et onór€ur.

Des un¡tés clignotanles el des cellules phor0.

électriques peuvent être f0urn¡es en opti0n et

diverses sources lumineuses teintées sonl
dìsponibles pour exécuti0n spéciale.

247fi, ZA7û Hier handelt es sich um
Leuchten geringer Leuchtstärke, die
24756 ist mit Ringhalterung
ausgestattet.

Diese Mehrzweckneonhinderniswarn-
leuchten, aufgrund der langen
Standzeit der Lichtquelle, sind
besonders geeignet zur Anwendung
unter Bedingungen in denen Zugang zu
Wartungszwecken schw¡erig und
kostspiel¡g ist, Blitzleuchten- und
Fotozellengeräte können zu diesen
Leuchten als Zusatz zu Aufpreis
gel¡efert werden, verschiedenfarbige
Lichtquellen sind ebenfalls gegen
Sonderauftrag lieferbar.
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ZA758This fitting is a medium
intensity obstruction light designed for
fixing direct to the structure on which it
is to be mounted.

24758 Este artefacto es una luz de
obstrucción de intensidad media
dest¡nada a la colocación directa en la
estructura en la que se la debe montar

24758 Cette unité est une balise d'obstacle
m0yenne ¡ntensité, conçue pour fixati0n directe à

la structure sur laquelle elle sera m0ntée.

24758 Dies ¡st e¡ne Hindern¡s-
Warnleuchte mittlerer Strahlstärke f ür
Direktmontage ohne spezielle
Halterung.
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24607 Dies ist ein beleuchteter
Windrichtungsanzeiger, dessen
rohrfórmiger l\i1ast so ausgeführt isl,
daß er zur Erleichterung von
Lampenwechsel und- wartung
âbgeschwenkt werden kann. Eine
Feststellvorrichtung sichert gegen
unabs¡chtliche oder unerlaubte
Abschwenkung der Leuchte. Eine
24753 Doppellampen-
Hinderniswarnleuchte ist am oberen
Ende des Geräts monliert.
Lampe: 6 x 100W PAR 38 für fMontage
am oberen Ende, und 2 x 100W oder
75W GLS fúr 2.4753.

24607 ll s'agit d'un indicateur lumineux de

direction du vent. La c0l0nne tubula¡re est c0nçue
de manière à faciliter les 0pérations d'enlretien et
de changement de lampe; un dispositif de

venouillage empêche la descente ¡nopp0rtune 0u

n0n aut0risée de l'unité. Un feu d'obstacle
double, modèle 24753 est montó à la partie

supérieure de l'appareil.
Lampe: 6 x 100W PAB 38 pour l'ensemble

supérìeur, et 2 x 100W ou 75W GLS pour le

modèle 24753.

24607 Este artefacto es un indicador de
dirección de viento iluminado. La
columna tubular ha sido diseñada como
para que sea posible bajarla a fin de
facilitar el cambio y entretenimiento de
lámparas, mientras que un dispositivo
de cierre impide que se baje en forma
accidental o no autor¡zada la unidad.
Una luz de obstrucción doble 24753 va
montada en la parte super¡or del
artefacto. Lámpara: 6 x 100W PAR 38
para el conjunto de unidad superior, y 2
x 100W o 75W GLS para 2A753.

24607 This fitting is an illuminated
wind direction indicator. The tubular
column is designed so that it may be
lowe¡ed to facilitate lamp changing and
maintenance, while a locking facility
prevents inadvertent or unauthorised
lowering of the unit. A 24753 double
obstruction light is mounted on the top
of the fitting.
Lamp: 6 x l00W PAR 38 for top unit
assembly, and 2 x l00W or 75W CLS
for ZA753.
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24708 Diese Azimuth Guidance Nose-
in stand (Azimuth Bugspitzen
Leitleuchte f ür Abstellrampen) ist als
Parkleuchte konstruiert und erleichtert
genaues Positionieren des Flugzeuges
auf Parkrampen durch richtige
I nterpretation der abgegebenen
optischen Signale. Dieses Gerät wird
oft in Verbindung mit
Randmarkierschildern oder ähnlichen
Haltsignalen benutzt.
Lampe: Tungsten-Halogen 750W K3

24708 Le stand de guidage d'azimuth lA0NlS)
est une unilé de stationnement conçu pour

facil¡ter l'alignement précis dans les zones

terminâles par l'¡nterprétati0n c0rrecte des

signaux visuels. Cette un¡té est fréquemment
util¡sée de c0ncert avec les bornes de balisage
latóral ou dispositifs d'arrêt équivalenls.
Lampe: halogòne de tungstène 750W K3.

24708 Los puestos de entrada 'nose in'
de guía de azimut (AGNIS) son
unidades de estac¡onamiento
destinadas a facilitar la alineación
precisa en zonas de terminal mediante
la correcta interpretación de sus señales
visuales. Se la usa a menudo junto con
tableros marcadores laterales o medios
equivalentes de detención.
Lámpara: lungsteno a halógeno 750W
K3.

ZA70E The azimuth guidance nose-in
stands (AGNIS) is a parking unit
designed to facilitate accurate
alignment in terminal areas by correct
interpretâtion of its visual signals. The
unit is often used in conjunction with
side marker boa¡ds or stopping
equivalents.
Lamp: tungsten halogen 750W K3.
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24702 Hochintensitäts,
Verkehrsregellampe mit geringem
Gewicht. Erzeugt konzenlrierten
Lichtstrahl f ür opt¡sche Signalisation
bei Tag und Nachtlicht. Ein kompaktes
Hândgerät mit eingebauten Grün- oder
Botfiltern. Zu Aufkosten kann eine
Deckenhalterung als Verstauhilf e
geliefert werden. Das Gerät wird
kompletl mil Umformer zum Anschluß
an ein 200/250 Volt WS, 50 Hertz Netz
sowie 6,1 meter Sekundär
Widerstandskabel gelief ert. Einbau
e¡nes Widerstandskaslens macht das
Gerät Tür Batteriebetrieb geeignet.
Lampe: ôV 45W.

24702 tampe de signalisation de contrôle de

trafic, type lóger, hâute intensité, assure un

faisceau étroit p0ur la transmission de s¡gnaux

visuels de jour comme de nuit. Appare¡l c0mpact,
à poignée avec filtres incorporés verts ou rouges
pour lesquels un dispositif de suspension sur
plafond est disponible en 0pti0n pour en lacililer
la rangement. Cet appareil est fourni au c0mplet
avec un transf0rmaleur, pour ulilisation avec une
alimentati0n 200-250V, c.a., 50 Hz, et un

cordon de 6,1 m de résistance aux¡liaire. Peut
f0nct¡0nner sur batter¡e l0rsque l'on al0ute un

coff ret de résistances.
Lampe: 6V 45W.

2A-702 Lâmpara de señalización de
control de tráfico, de peso liviano y alta
intensidad, que produce un haz
angosto para la transmisión de señales
visuales de día o de noche. Un
artefacto compacto de mano que
cuenta con filtros verdes o rojos
incorporados, para los que se ofrece,
como opción, aparejos de suspención
del techo para facilitar su almacenaje. El
artefacto cuenta con un transformador
para ser util¡zado con 200-250 volt¡os,
corriente alterna, 50 ciclos, y 6,1 metros
de cable de resistencia secundario.
Mediante el agregado de una caja de
resistores, es posible utilizarlo con
baterÍa,
Lámpara: 6V 45W.

z,4702 High intensity Iightweight traffic
control signalling lamp producing a
narrow beam for transmitting visual
signals by day or night. A compact
hand-held fitting with built in green and
red lilters tor which, as an optional
extra, ceiling suspension gear is
available for convenient stowage. The
fitting is supplied complete with
transformer for use with 200-250 volt
a.c. 50 Hz supply, and 6.1 metres of
secondary resistance lead. By
incorporating a resistor box it can be
battery operated.
Lamp: 6V 45W.
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2P150, 2P250 Series Metalite battery
operated cold cathode portable lights
are designed and developed as

standard auxiliary and emergency
runway and arrtleld hghtlng, The
ZPl50 is suilable for general purpose
aviation ground lighting, and the 2P250
for low clearance (this model has a
smâller battery compartment).
Photocell, llashing, remote radio
switching and linked controls are
available as optional extras.

Serie 2P150, 2P250 Luces
transportables de cátodo f¡ío
accionadas a batería de metalita.
diseñadas y concebidas como
iluminación de aeroparques y de pistas
de despegue auxiliares y de
emergencia. La 2P150 es adecuada
para iluminación de tierra de aviación
para usos generales, y la 2P250 para
franqueos bajos (este modelo cuenta
con un compartimiento pequeño para
bateria).
Se ofrecen, como extras opcionales,
fotocêlula, destello, conmutaciôn radial
a distancia y controles solidarios.

a

Série ZPI 50, 2P250 Appareil p0rrable Metal¡te,
à cathode lroide, f0ncti0nnement sur batterie;
c0nçu et mis au point pour l'Éclairâge standard,
auxiliaire et de secours des pistes d'envol et
d'aérodromes, Le modèle ZPI 50 est adapté p0ur

l'éclairage universe! au s0l et le modèle 2P250
convient pour les faibles dégagements {ce modèle

comp0rte un petit compartimenl batter¡es).

Cellules photo.electriques, dispositifs clign0tants,
mise en service télécommandée par radio et
commandes couplóes sont disponibles en option.

ZP1û, ZPm ( Ser¡en) Metal¡te-
Batterie betr¡ebene, Kallkathoden-.
tragbare Leuchten wurden zur
Anwendung als Normal- Hilfs und Not-
Start- und Landebahn- und
Flutgplatzbeleuchtung konzipiert und
entwickelt.
Die 2P150 ist für Universalgebrauch als
Fluggeländebeleuchtung geeignet und
die 2P250 isl für Anwendung bei
beschränkten Raumverhältnissen
gedacht (Dieses l\4odell ist mit e¡nem
kleinen Batterie-Ableil versehen).
Als Zusatz gegen Aufpreis erhältlich
Fotozellen, Blitzlicht, Fernsteuerung
durch Radio oder Verkablung.
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Zlt7ll'laxiway guidance signs are
designed to indicate f,irection as
required to Filots of taxiing aircraft.
Lamp: I x tungiten halogen 45W
I I / 51 per letter,/number.

24711 Señales de guia de pista de
circulación, dest¡nadas a indicar la
dirección adecuada a los pilotos de
aeronaves en circulación.
Lámpara: 1 x tungsteno a halôgeno
45W J1 /57 .

ZA71 1 Ces signes de guidage de pistes de

roulement sont conçus pour indiquer la direction

voulue aux p¡lotes sxócutant les manoeuvres d€

roulemenl d'un av¡on.

lampe: halogène de tungstène: 1 x45W J1157'

24711 Rollbahnleitsignalleuchten sind
so konstruiert daß sie, wie gewünscht,
dem Führer des rollenden Flugzeugs die
korrekte Richtung anzeigen.
Lampe: i x Tungsten-Halogen 45W
J1 /57

r'? L¡ ¿)l;!l ,l,i L ç1lr Llu ol¡Lil ¡l
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24712 Distance{o-go markers give a
numerical visual indication by day or
night of the length of runway remaining
as each number is passed.
Lamp: tungsten halogen 4 x 45W
Jt/57.

24712 Marcadores de distancia por
recorrer, que dan una indicación
numérica visual de día o de noche del
largo de pista de aterizaje/despegue
que queda al pasarse por cada número.
Lámpara: tungsteno a halógeno 4 x
45W J1 /57 .

ZA71 2 Balises de distance lestanl à parcourir,

fourn¡ssant und indication numórique visuelle de

iour 0u de nuit, de la longueur de p¡ste restant à

parcourir au lur et à mesure que chaque balise
est dÉDassée.

Lampe: hal0gène de lungstène: 4 ' 45W J 1 /57.

24712 Markierer für noch
zurückzuìegende Entfernungen geben
optische Zahlenanzeige bei Tag und
Nacht über die noch zu Passierende
Länge der Roìlbahn nach Passieren
jeder Ëinzelnummer.
Lampe: 4 x Tungsten-Halogen 45W
J1 /57 .
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IVR-MET Ein vollautomatisches
System 7ur Anzeige und Regislrietung
einer genauen Abschälzung des
jeweiligen Bahn-Sichtbereichs.

ZM-Reihe Zweckentsprechende
Halterungen zur Anwendung mit den
jeweils gelieferten Leuchlen können zu
Aufpreis geliefert lyerden. Das Angebot
umfaßt: Socket für Bodenmontage,
Parallel- und Konussenkgehäuse,
Konsolen, Dorne und Stangen.

IVR.MET Syslème aut0matisé conçu p0ur

assurer et enregistrer les évaluations précises des

p0rlées v¡suelles des pistes d'env0l.

Sórie ZM Des montages appr0pr¡és sont
disponibles pour utilisation avec les appareils
fournis. lls englobent des plaques de m0ntage au

sol, des pots et des seaux. des consoles de

montage, goujons et poleaur.

IVR-MET Un sistema plenamente
automático dest¡nato a proporcionar y
registrar evaluaciones precisas de
alcances visuales de las Pistâs.

Serie ZM Accesorios adecuados de
montaje para el uso con los artefactos
suministrados. Entre ellos, cabe
mencionar las placas de montaje en
tierra, las cajas y los cubos, soportes de
montaie, púas y postes.

M-MET A fully automated system is
available designed to provide and
record accurate assessments of runway
visual ranges, and data from other
meteorological sensors.

ZM Series Appropriate mountings are
available for use with the fittings
supplied. These include ground
mounting plates, pots and buckets,
mounting brackets, spikes and poles.
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ZS-R€¡he ln gewissen Fällen ist es
erforderlich daß Leuchten m¡t einer
Visiereinrichtung installiert werden,
damit sie mit absoluter Genauìgkeit und
Präzision ausgef luchtet werden
können. Zu diesem Zweck ist eine
Reihê von Visiervorrichtungen und {wo
erfordert) Ubergangsstücke erhältlich.

Sórie ZS ll est nécessaire d'installer c€rtains
appareils avec un dispositif de vìsée de manière à

ce qu'il puisse êlre aligné avec une précision

absolue. Dans ce but, cette sórie de d¡spositifs de

visée el (le cas échéantl des adaptateurs one été
óludiós.

Serie ZS Es necesario instalar un
dispositivo de puntería en ciertos
accesorios, como para poder alinearlos
con absoluta exactitud y precisión. Con
este fin, esta serir de d¡spositivos de
puntería y {cuando son necesarios)
adaptadores, ha sido concebida.

ZS Ser¡es It is necessary to install some
fittings with a sighting device so that
they may be aligned with absolute
accuracy and precision. For this
purpose this series of sighting devices
and (where required) adaptors has been
designed.
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XTIæ, XTm, XT3[-Reihe Diese
lsoliertransf ormalore sind zur
Anwendung in Reihenschallungen
konz¡piert und versichern gleichmäßige
Leuchtleistung in allen Leuchten, die
sich in der Reihenschaltung befinden,
sowie f ortlauf ende Stromversorgung zu
allen anderen eingeschalteten Lampen
im Falle eines Ausfalls der an den
Transf ormator angeschlossenen
Leuchte. Installierung ist in einem
wasserdichten Gehäuse und daher
können diese Geräte direkt in den Boden
oder entsprechende Betonaussparungen
eingelassen werden. Dìe Ger¿jte werden
w¡rksam entweder durch Anschluß an
e¡nen Konslantstromregler oder
Konstantspannungsumformer die
XT100 und XT200 lsoliertrans
formatorenreihe kann durch 2.5mm'z
Sekundärkabel mit b¡s zu 35m Länge
gespe¡st werden. Erhäl1lÌche
Nennleistunqen: 6,6 A Primär und bis zu
6,64 Sekundärstrom. (Andere
Leistungen nur auf Anfrage).

Série XTI 00, XT200, XT300 Ces

transformsteurs d'¡s0lemenl sonl conçus p0ur

ut¡l¡sati0n dans les circu¡ts en série.

dans tous les appareils associés au circuit en

sér¡e et c0nt¡nuenl à transp0rter le c0uranl du

circuit en série en cas de défaillance de la lampe

al¡menlée par le transformateur d'is0lement.

Totalemenl étanches lorsqu'ils sont ¡nstallés, ils
peuvent êlre directement enterés 0u placés dans

une fosse en béton. lls peuvent être mis en

service soit par un régulateur à c0urant constant,

soit par un transf0rmaleur à tension c0nstante -
la gamme XTl00 à XT200 de transformateurs
d'¡s0lement est capable de loncl¡0nner avec des

câbles secondaires de 2,5 mm'? de section, de

l0ngueurs allant jusqu'à 35 m. Les puissances

disponibles sont de 6,64, côté primaile) à 6,64
côté secondaire, ([)'autres pu¡ssances s0nt
disponibles sur demandel.

Serie XTlü), XTZÐ, XTfl)O Estos
transformadores de aislación están
destinados al uso en circuitos en serie.
Ofrecen iluminación uniforme en todos
los artefactos asociados al circuito en
serie y siguen pasando la corriente de
circuito en serie si la lámpara
alimentada por el transformador de
a¡slación falla. Cuando se los ¡nstala
son estancos al agua y se los puede
colocar d¡rectamente en el piso on en
foso de hormigón adecuado. Se los
puede energizar med¡ante un regulador
de corr¡ente constante o mediante un
transformador potencial constante; la
gama de transformadores de aislaciôn
XT100 y XT200 puede operar con largos
de cable secundario de 2,5mm', de
hasta 35 metros, Regímenes
disponibles de 6,6 amp primario a 6,6
amp secundario. {Otros regímenes a
pedido solamente).

XT100, XT200 XT3fi) Series These
isolating transformers are designed for
use in series circuits. They provide even
lamp illumination in all fittings
associated with the series circuit, and
continue to pass the series circuit
current should the lamp being fed by
the isolating transformer fail. When
installed they are watertight and may be
placed directly in the ground or in a
suitable concrete pit. They may be
energised either by a constant current
regulator or by a constant potential
transformer. The XTl00 and XT200
range of isolating transformers is
capable of operating with 2.5 sq. mm.
secondary cable lengths up to 35M.
Ratings available:(45V/, 100W, 200W,
300W, 50/60H2. Max. Working
Voltage 5000\4. 6.6 amp primary to 6.6
amp secondary. (Other ratings on
application).
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XC S€ries A complete range of cable is
available to meet airfield lighting
¡equirements under all the climatic
conditions which may be encountered.

Serie XC Una gama completa de
cables para satisfacer las necesidades
de iluminaciôn de aeroparques en todas
las condiciones climáticas que pueden
surgir.

Série XC Une gamme complète de câbles est
disponible pour répondre aur besoins des

aér0p0rts et aérodromes en malière d'éclakage,
pour toules c0nditions atmosphériques
susceptibles d'ôtre rencontrées.

XC-Reihe Wir liefern eine vollständige
Auswahl von Kabeln fiir
Flugplatzbeleuchtungszwecke unter
allen vorkommenden klimatischen
Verhältnissen.

ç¡,u¡ .!tét cÉ tLtS ¡15.!: ¡SJéll 1¡J JiJ¡i
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TG Series Standard/Weatherproof,/
Watertight glands appropriate to the
type of cable to be used can be supplied
on request.

Serie TG Casquillos standard/estancos
al aire/impermeables, adecuados al tipo
de cable que se utiliza. Se los
suministra a pedido.

Sórie TG Des presse.ét0upe type standard,
protÉgé c0ntre les intempéries, étanche, adaptés
au type de cáble ad0pté peuvent ètre fourn¡s sur
demande.

TG-Reihe Kabele¡ntr¡ttsbuchsen tn

normaler/wetterf ester/wasserdìchter
Ausführung, entsprechend der
angewendeten Kabelart. werden auf
Anfrage geliefert.

rl C-l¡ rÀ J$ j*++ Jul $c , ùfu
J,lél + tü rUl -.¡"f AÂjUJl J+llð&L-

2^821,Z,A825 A range of PIug and
sockel connector kits is available to
connect isolating transformers to the
series circuit. 2-pole plug and socket for
secondary leads, and crimping tools are
available.

ZAæ1,ZA825 Una gama de juegos de
empalme con enchufe y receptáculo
que se ofrece para conectar los
transformadores de aislación a los
circuitos en serie, enchufe y
receptáculo bipolares para cables
secundarios, y engarzadores tambiên se
ofrecen.

2A821,2A825 Une gamme de kits de ionction,
f¡ches el prises, est dispon¡ble p0ur assurer la

connexion des translormateurs d'isolement du

circuit en sórie, f¡ches et pr¡ses bipolaires pour les

fils auxiliaires, outils de sertissage dìsp0nibles.

ZAæ1,ZA&/5 Wir liefern eine Auswahl
von Steckkonlakt-Teilsätzen zum
Anschluß der lsolierlransf ormatore an
die Schaltreihen. Es handelt sich um
zweipolige Stecker und Steckdosen.
Entsprechende Bördelwerkzeuge
ebenfalls erhältlich.
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Ein Reihe von Konstantstromreglern zur
Steuerung der Leuchtleistung innerhalb
eines Flughafen
Reihenschlußstromkreises. Gee¡gnel
zur Sicherung e¡nes konstanten
Stromes unler schwankenden
Lastbed¡ngungen. Durch
Fernsteuerung des geregelten
Reihenanschlußstroms kann die
Gesamllichtleislung der
angeschlossenen Stromkreise auf den
erwünschten Pegel gehaiten werden.
Normalleistung zwischen 4 30 kW
Lieferbare Regler:

XG2m + XGfl)o Baureihe
Kontakt¡ose Regler Baugruppe, mit
Schrank und Untersatz zum Anschluß
an 380/440V, 50/60 Herlz Netz.

XTlæ-130 Baureihe
Rãsonanzbrücken-, stat¡sche, ölgef üllte
Regler für Normalspannungen und
-frequenzen.

ll a élé mis au point une gamme de rógulateurs à

courant c0nstant, conçue p0ur contrôler la

luminositÉ des appareils des circuìts en série

installés dans les aór0ports. Ces appare¡ls s0nt

capables de lournir un courant c0nslant avec une
charge variable. ll est possible, en modifiant à

distance le courant de sórie c0ntrôlé, de régler
jusqu'au niveau requis la luminosité, l'intensité
lumineuse globale du cìrcuit r0nnectó, Les

puissances standard sont de 4 à 30 kW. Les

régulaleurs disponibles sont les suivants:

Sér¡es XG200 er XG300 - Ensemble de

rógulateur å courant constant, à
av€c cotfrel et

Sér¡es XTl20 et XTl30 - Bógulateurs à

courant constant à bain d'huile. statiques, pont à

résonnances, p0ur tensions et fréquences

standard.

Una gama de reguladores de corriente
constante ha s¡de diseñada pãra
controlar la intensidad luminosa de
circuitos en serie de aeropuertos. Estos
CCR pueden sum¡nÌstrar corriente
constante con carga variable. Al hacer
var¡ar a distancia la corriente en serie
controlada, la intens¡dad luminosa
general del circuito conectado se puede
ajustar âl nivel deseado. Los
regímenescomienzan a part¡r de
430kW. Los reguladores disponibles
son los siguientes:

Serie XG200 y XG3)0 - Conjunto
CCR en el estado sólido, con armario y
bandeja para el uso con suministro de
æ01440V , 50/60 ciclos.

Serie XTlã)-130 - CCR rellenos de
ace¡te estát¡cos de puente de
resonancia para tens¡ones y frecuencias
standard.

A range of constant current regulators
has been designed to control the
brightness of airport series circuits,
These CCRs are capable of supplying
constant current with variable load. By
remotely varying the controlled series
current, the overall light intensity of the
connected circuit can be adjusted to the
required level of brilliancy. Standard
ratings are from 4-30kW. Regulators
available are:

XG200 & XG300 Series - Solid state
CCR assembly, complete with cabinet
and tray for use on 380/440V 5O/60 Hz
supply.

XT120-130 Series - Resonant Bridge
Static oil-filled CCRs for standard
voltages and frequencies.
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Diese Geräte bestehen aus
ausbaubaren Schrankmoduln. Jedes
dieser lVodule besteht aus einer voll
geschlossenen Einheit in der die
verschiedenen, auf lVontagepaneelen
gehaltenen Gerätete¡le, untergebracht
sind. Dieses Bauprinzip versichert, daß
alle Einrichlungen und Geräte, die zum
Betrieb eines Flugplatzservice
notwendig sind, wie z.B.
ferngesteuerte Schaltschütze, Luft und
ölgekuhlte Unterbrecher.
handbetriebene Sicherungen und
Notgeneralof steuerung usw. in einem
gleichf örmigen Schaltschrank
unlergebracht sind.

Exécution de type cellules extensibles. Chaque

cellule se compose d'une unitó totalement fermée,

abritant les divers éléments d'óquipements, qui

s0nt du type à montaqe sur panneau. Cet
agencemenl permet l'implantati0n, dans un

tableau de c0mmutati0n de présentation

uniforme, d'une gamme d'équipements
nécessaires à l'exploitation d'un aér0port. dont,
par exemple, les c0ntacteurs télécommandés, les

disjoncteurs à déclenchemenl dans l'huile ou à

l'air, les appareillages de commutation à fusibles
à commande manuelle, les panneaux de groupes
générateurs de sscours.

Estos tableros se construyen en base al
sistema de cubículo extensible. Cada
cubículo consiste en una unidad
encerrada completamente, que aloja los
distintos componentes, que son del
tipo montado en panel. Esta
disposición permite operar en un
tablero de distribuciôn de apariencia
uniforme, una gran variedad de equipo
necesario para seruicios de aeropuerto,
por ej., contractores de control remoto,
d¡syuntores de aire y aceite,
dispositivos de conmutación de fusibles
de accionamiento manual, y paneles de
generadores de repuesto.

These Switchboards are built on the
extensible cubicle system. Each cubicle
consists of a completely enclosed unit
housing the various items of equipment
which are of the panel mounted type.
This arrangement enables a variety of
equipment required for airport services,
e.g. remote controlled contactor gear,
air and oil circuit breakers, manually
operated fuse switchgear and standby
generator panels, to be operâted in a
switchboard of uniform appearance.
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Wir liefern genau zugeschn¡tlene
Beleuchtungssyslem Steuerschränke
von denen aus alle
Beleuchtungsstromkreise ferngesteuert
werden können. Der jeweilìge Zusland
der Stromkreise wird auf einem Leucht-
Schaubild angeze¡gt.

Panneaux de c0ntröle d'éclairags spócialement

aménagós, disponibles pour assurer la commande

à distance de ious les circuits d'Écla¡rage el p0ur

indiquer l'état de ces circuits sur un schÉma

synopt¡que.

Paneles de control de iluminación
especialmente construidòs, disponibles
Þara proporcionar control a distancia de
todos los circuitos de iluminación, e
indicar el estado de estos circuitos en
un diagrama mímico.

Purpose built lighting control panels are
uuuilable to provide remote control of
all lishtine circuits, and to indicate the
.tut.-of thls. circuits on a mimic
diagram.
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l. Electrical Testing of
Tungsten Halogen Lamps.
8. End Capping of Llnear
Tungsten Halogen Lamps.
õ. GEC Range of Tungsten
Halogen Lamps.
4. GEC B,anÉle of Tungsten
Halogen Llnear.
5. GEC Range of
Incandescent Lamps. I

?

K/3

Kl4

t(/s
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Part lI - GEC Airport L¡mPs

Non-halogen Incandescent LamPs
Tungsten Halogen Lamps
Lam-ps for floodlighting - Filament & Discharge
Cross-Reference Chart

Parto ll Lamparag para Aeropuertos de GÊC

Låmparas lncandescentos Tradlcíonales
Låmparas de Tungsteno a Halôgeno
Lámparâs Para lluminaciôn lntens¡va-F¡lamento
Y Descarga Luminosa
Dìagrama de Contrarreferencia

Abschnitt ll GEC Flughafenlampen

Nicht-Halogen Glühlampen
Tungsten-Halogen Lampen
Lamþen für Flutbeleuchtung - F¡lament und Entladung
Bezugsliste

0sux¡àms Partis - GEC: lampes pour l'Eclairage des Aóropotts

Iampes à lncandescence
Iampes å Halogène de Tungstène
Lampes pour Proiecteurs - Filament et à Décharge

TabledesConespondances

" -.: -, *l . ^- ilìll ,'Jl999.U-.9J.
ol¡tLlL i.øtsJl

¿n*- _. Jt+ll ¿c S-oJJI *1. ^ - \

¿*-..¡JU ¿¿-.-ll ej*' .-^- f
ôoL.åYl c¡l-¡sl - A¡¿tgl ÄetåYl e-L- - T

H.>¡:ll gl' "J

o:lljJl ;u-)l J¡"+- ¿

19



Non Incandæcent tamps GEC Airport Lamp sÉEflo

Jt/3
6.64 30W P28s Base
Filament Vee
Lumens 420 Nominal
Life 400-Hours
Burning Position VBD +30'
Overall Length l03mm
Diameter 33mm
Light Centre Length 38mm
For use in 2,A206, ZAZOí

J1 t3
6,64,30W Base P28s
F¡lamento
Lúmenes
Duración
Posición de Seruicio

J1i3
6,64 30W Socle P28s

Fìlament Vé

Lumens 420 Nominal

Durée de Vie 400 Heures

Posìtion de Monlage VBD.r30"
Longueur Hors'Toul 103mm

I)¡amètre 33mm

Ecart d'Eclairage 38mm

Pour utilisali0n dans le modèle 24206 et le

modèle 24205.
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EnV
420 Nominales
¿100 Horas
Vertical, base
hacia abajo
(VBD) +30o
103mm
3iÍìmm

J113
6,64 30W P28s Sockel
Glühfadenanordnung V-förmig
Leistung in Lumen Nominal 420
Standzeit 400 Std.
Brennlage stehend l30o
Gesamtlänge 103mm
Durchmesser 33mm
Leuchlzentrumslänge 3Bmm
Zur Anwendu ng mil 2A206, 24205

Largo Total
Diámetro
Largo Centro Luminoso 38mm
Para el uso conZMffi,ZA205
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rl/6 -8L366A 36W BAl5d Base
Filament Vee
Lumens 560 Nominal
Life 60 Hou¡s
Burning Position Any
Overall Length 60mm
Diameter 39mm
Light Centre Length 28.5mm
For use in LT6B, Lf6D,'12

J116 - EL36
64,36W Base BA15d
Filamento En V
Lúmenes 560 Nominales
Duración 60 Horas
Posición de Servicio Cualquiera
Largo Total 60mm
Diámetro 39mm
Largo Centro Luminoso 28.5mm
Para el uso con LT6B, LT6D, T2

J116 - Er36
6A 36W Socle BA I 5d
Filament Vé

Lumens 560 Nominal
0urée de Vie 60 Heures

Posìtion de i¡ontage Toutes
Longueur Hors.Tout 60mm
Diamòtre 39mm
Ecart d'Eclakage 28,5mm
Pour utilisation dans LT6B, 1T60, T2

Jr16 - EL36
6A 36W BAl5d Sockel
Glühfadenanordnung V-förmig
Leistung in Lumen Nominal 560
Standzeit 60 Std.
Brennlage beliebig
Gesamtlänge 60mm
Durchmesser 39mm
Leuchtzentrumslänge 28,5mm
Zur Anwendunq in LT6B, LT6D, T2
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rl/7 -8L406A 36W BA20s Base
Filament Axial
Lumens 560 Nominal
Life 50 Hours
Bu¡ning Position VBD
Overall Length 69mm
Diameter 39mm
Light Centre Length 30mm
For use in 24202 , 2A206, ZA2OI,
2A.205

J1/7 _ ELffi
64, 36W Base BA20s
F¡lamento
Lúmenes
Duración
Posición de Servicio

Largo Total
Diámetro

Jli7 - 8r.40
6A 36W Socle BA20s
F¡lament Axial
Lumens 560 Nominal
Durée de Vie 50 Heures

Posit¡on de Montage VBD.
Longueur Hors.Tout 69mm
Diamètre 39mm
Ecart d'Ecla¡rage 30mm
Pour utilisation dans 24202, 2A206,2A201 ,

24205

.J1t7 - ELn
6A 3ôW BA20s Sockel
Glúhfadenanordnung Axial
Leistunq ¡n Lumen Nominal 560
Standzeit 50 Std.
Brennlage stehend
Gesamtlänge 69mm
Durchmesser 39mm
Leuchtzenlrumslänge 30mm
Zur Anwendun g mit Z 4202, ZA2O6,
Z.A.201,24205
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Axial
560 Nominales
50 Horas
Base hac¡a
abajo,
ô9mm
39mm

Lâroo Centro Luminoso 30mm
Parã el uso con 2M02, 2A206, ZA2O1 ,

24205
.VBO - Base verticale en bas



EE4C'EC Airport Lamps lUon.Ilalqgn Incandescent
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J1 /13
6,64 45W P28s Sockel
Glühfadenanordnung V-förmig
Leistung ¡n Lumen Nominal 640
Standzeit 400 Std.
Brennlage stehend
Gesamtlänge 103mm
Durchmesser 33mm
Leuchtzentrumslänge 38mm
Zur Anwendung in 24206,24205

J1i13
6,64 45W Socle P28s

tilament Vé

lumens 640 Nomìnal

Duróe de Vie 400 Heures

Position de Montage VBD-

longueur Hors.Tout 1 03mm

Diamètre 33mm

Ecart d'Eclairage 38mm

Pour utilisation dans 24206,24205

J1 /13
6,64, 45W, Base P28s
Filamento En V
Lúmenes &10 Nominales
Duración ¡lO0 Horas
Posición de Servicio Vert¡cal, base

hacia abajo
Largo Total l03mm
D¡ámetro 33mm
Largo Centro Luminoso 38mm
Para el uso con 2A2C6, ZA205

Jt/13
6.64 45W P28s Base
Filament Vee
Lumens 640 Nominal
Life 400 Hours
Burning Position VBD
Overall Length l03mm
Diameter 33mm
Light Centre Length 38mm
For use in 2A205, 24206
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J1/14
6,ôA 45W BA20s Sockel
Gìühfadenanordnung V-förmig
Leistung ¡n Lumen Nominal 640
Standzeit 400 Std.
Brennlage stehend
Gesamtlänge 69mm
Durchmesser 39mm
Leuchtzentrumslänge 30mm
Zur Anwendung in ZA2O1, 24202,
24206,24205

Jllr4
6,64 45W Socle 8420s
Filament Vé

Lumens 640 Nominal

Ourée de Vie 400 Heures

Position de Montage VBD*
Longueur Hors-Tout 69mm
DìamèÎre 39mm
Ecart d'Eclairage 30mm

Pour utìlisalion dans ZA20'1, 2^202,7.^206,
z^205

J1 /14
6,64, 45W, Base BA20s
Filamento En V
Lúmenes 640 Nominales
Duración 400 Horas
Posiciôn de Servicio Vertical, base

hacia abajo
Largo Total 69mm
Diámetro 39mm
Largo Centro Luminoso 30mm
Para el uso con Z A201 , 2A202, Z,A206,
z.A205

Jt/14
6.64 45W BA20s Base
Filament Vee
Lumens 640 Nominal
Life 400 Hours
Burning Position VBD
Oveiall Length 69mm
Diameter 39mm
Light Centre Length 30mm
For use in ZA20l ,ZA202,2A26,
ZA2O5

¿^ Jt ¡r3 _ \\/\ g'Ì
6r \o I ,r,: Ã¡lill . "LlJ ¿^ , .pf 

^gJF Ãrl-:Yl ð¿¡j, il-)]L
,!.òrtl u*Tl rr.Jt

¿ts, ^\o u,.J-ll
¡ÊL. o. rs¡Jl ræ

;eLÃll ¿- lrrc Jt'¿!l ¡s.år
JÀ-11 rsj i+.i.

.1. +

ÈLì. Jt-¡Yt JUJ".lt

rLrl rLÀJt

¡LY , o ,¡!.lt Jsr. Jrr

J1116 - EL¿A
8A,4BW BA15d Sockel
Glúhfadenanordnung Axial
Leistung in Lumen Nominal 815
Stândzeit 50 Std.
Brennlage stehend a90o
Gesamtlänge 60mm
Durchmesser 39mm
Leuchtzentrumslänge 28,5mm

Jl116 - Er48
8A 48W Socle BA1 5d
Filament
Iumens
Durée de Vie

Position de lMontage
[ongueur Hors.Tout
Diamètre
Ecart d'Eclâ¡rage

J1116 - EL¡18

84, ¿18W, Base BA15d
Filamento
Lúmenes
Duración
Posición de Servicio

Largo Total
DiámetrÕ
Largo Centro Luminoso

Axial
81 5 Nominal
50 Heures

VBD. +90"
60mm
39mm
28,5mm

Axial
815 Nominales
50 Horas
Vertical, base
hacia abajo,
t90o
60mm
39mm
28,5mm

J1l16 - EL¡18
8A 48W BAl5d Base
Filament
Lumens
Life
Burning Position
Overall Length
Diameter
Light Centre Length

Axial
815 Nominal
50 Hours
VBD +90'
60mm
39mm
28.5mm

*VBD = Base verticale en bas
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Non.Ilalqgn Incarftscent lûmps CrEC Airport Lamp s ÉEE
tt/u
6.64 l00W P28s Base
Filament Twin Pillar
Lumens 1400 Nominal
Life 400 Hours
Burning Position VBD +30"
Overall Length l00mm
Diameter 38mm
Light Centre Length 38.5mm
For use in 24206, 24205

J1124
6,64, 100W, Base P28s
Filamento Columna Doble
Lúmenes 1400 Nominales
Duración ¡l()0 Horas
Posición de Servicio Vertical, base

hacia abajo,
a30o

LargoTotal 100mm
D¡ámetro 38mm
Largo Centro Luminoso 38,5mm
Para el uso con ZA2OE, ZA205

Jl124
6,6A 1 00W Socle P28s
Filament
Lumens

0urée de Vie

Posit¡on de Montage
Longueur Hors.Tout
Diamètre

Ecart d'Eclairage
Pour utilisat¡on dans 24206,

J1lA
6,64 100W P28s Sockel
G I ü h fadena nord n u ng
Leislung ¡n Lumen
S tandzeit
Brennlage
Gesamtlänge
Durchmesser
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Tige Double

I 400 Nominal
400 Heures

VBD. +30'
'l00mm

38mm

Zwillingssockel
Nominal 1400
400 srd.
Stehend t30o
100mm
38mm

38,5mm Leuchtzentrumslänge 38,5mm
2A205 Zur Anwendung mitZA206,ZA2O5

tun
6.64 l00W BA20s Base
Filament T¡ansverse
Lumens 2200 Nominal
Life ¿10 Hours
Burning Position VBD +90"
Overall Length 95mm
Diameter 6lmm
Light Centre Length 43mm
For use in 24106

Jlln
6,64, 100W, Base BA20s
Filamento Transversal
Lúmenes 2200 Nominales
Duración ¿10 Horas
Posiciôn de Servicio Vertical, base

hacia abajo,
t90o

LargoTotal 95mm
Diámetro 61mm
Largo Centro Luminoso ¿lilmm
Para el uso con 24106

Jl121
6,64 100W Socle BA20s

Filament
Lumens

Duróe de Vie

Position de Montage

Longueur Hors-Tout

0iamèlre
Ecart d'Eclairage
Pour utilisation dans 24106

J1/27
6,64 100W BA20s Sockel
Glühfadenanordnung Transversal
Le¡stung in Lumen Nominal 2200
Standzeìt 40 Std.
Brennlage Stehend t90o
Gesamtlänge 95mm
Durchmesser 61mm
Leuchtzentrumslänge 43mm
Zur Anwendung mit 24106
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Transversal
2200 Nominal
40 Heures

VBD- +90'
95mm

61 mm

43mm

tt/32 - ßrA5
8.334 l00W BA20s Base
Filament Transverse
Lumens 2100 Nominal
Life 50 Hours
Burning Position VBD +90o
Overall Length 93mm
Diameter 6lmm
Light Centre Length 43mm
For use in 2A106

J1tæ. - Ê.t_Æ
8,334, 100W, Base BA20s
Filamento Transversal
Lúmenes 2100 Nominales
Duraciôn 50 Horas
Posición de Servicio Vertical, base

hacia abajo,
t90o

Largo Total 93mm
Diámetro 61mm
Largo Centro Luminoso ¿lilmm

Para el uso con 2A106

J1i32 - Et45
8,334 1 00W Socle BA20s

Filament Transversal

Lumens 2100 Nominal

0urée de Vie 50 Heures

Pos¡tion de Montage VBD- +90'
Longueur Hors.Toüt 93mm

Diamètre 6lmm
Ecart d'Eclairage 43mm

Pour utilisation dans ZAI 06

*VBD = Base verticale en bas

J119. - ELß
8,334 100W BA20s Sockel
Glühfadenanordnung Transversal
Leìstung in Lumen Nominal 2100
Slandzeit 50 Std.
Brennlage Stehend t90o
Gesamtlänge 93mm
Durchmesser 61mm
Leuchtzentrumslänge 43mm
Zur Anwendung mit 24106
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EE4C'EC Airport Lamps ISon @ Incandescenü tamps
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J1l3:ì - EL50
8,334 100W BA20s Sockel
G I ü hfadenanord nu ng Zwill¡nqssockel
Leistung in Lumen Nominal 2'100
Standzeit 50 Std.
Brennlaqe Stehend t90o
Gesamtlänge 93mm
Durchmesser 61mm
Leuchtzentrumslänge 43mm
Zur Anwendunq mit ZA10ô

Jr/33 - Er50
8,334 1 00W Socle BA20s
Filamenl
Lumens

0uróe de Vie

Pos¡tion de Montage
Longueùr Hors.Tout
0¡amètre
Ecart d'Eclaìrage
Pour ut¡l¡sat¡on dans ZA 1 06

Jll:}:t - EL50
8,33A, 100W, Base BA20s
Filamento Columna

Dobles
Lûmenes 2100 Nominales
Duraciôn 50 Horas
Posiciôn de Servicio Vertical, base

hacia abajo,
a90o

Largo Totaì 93mm
Diámetro 61mm
Largo Centro Luminoso ¿ßmm
Pârâ el uso con 24106

J1l33 - EL50
8.334 l00W BA20s Base
Filament Twin Pillar
Lumens 2100 Nominal
Life 50 Hours
Burning Position VBD +90"
Overall Length 93mm
Diameter 6lmm
Light Centre Length 43mm
For use in 2A106

Tìge Double

2'100 Nominal
50 Heures

VBD. +90"
93mm
61mm
43mm
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J1l35 - EL56
8,334 100W P28s Sockel
Glühfadenanordnung Transversal
Leistung in Lumen Nominal 2100
Standzeit 50 Std
Brennlage Stehend VBD
Gesamtlänge 1 12mm
Durchmesser 6ômm
Leuchtzentrumslänge 55,5mm

J1135 - Et 56
8,334 l00W Socle P28s
Filament
Iumens
Durée de Vie

Posit¡on de l\4ontage
Iongueur Hors.Toul
Diamàtre
Ecart d'Eclairage

J1l35 - EL56
8,æ4, 100W, Base P28s
Filamento Transversal
Lúmenes 2100 Nominales
Duración 50 Horas
Posiciôn de Servicio Vertical, base

hacia abajo
Largo Total 1 12mm
Diámetro 66mm
Lârgo Centro Luminoso 55,5mm

J1l35 - EL56
8.334 l00W P28s Base
Filament Transverse
Lumens 2100 Nominal
Life 50 Hours
Burning Position VBD
Overall Length I l2mm
Diameter 66mm
Light Centre Length 55.5mm

Transversal
2100 Nominal
50 Heures

vB0-
112mm
66mm
55,5mm
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J1/43
6,64 200W P28s Sockel
Glühfadenanordnung Netzförmig
Le¡stung in Lumen Nominal 4200
Standzeit 120 Std.
Brennlage Stehend
Gesamtlänge 146mm
Durchmesser 38mm
Leuchtzentrumslänge 55,5mm
Zur Anwendung mitZA105, ZA10l

J1i43
6,64 200W Socle P28s
Filament Grille
Lumens 4200 Nominal
Durée de Vie 1 20 Heures

Position de Montage VBD-
Longueur Hors.Toul 146mm
l)iamètre 38mm
Ecart d'Eclairage 55,5mm
Pour utilisalìon dans 24105, ZAl07

J1143
6,64, 200W, Base P28s
Filamento
Lúmenes
Duraciôn
Posición de Servicio

Largo Total
Diámetro
Largo Centro Luminoso
Para el uso con 24105,

Jt/41
6.64 200W P28s Base
Filament Grid
Lumens 4200 Nominal
Life 120 Hours
Burning Position VBD
Overall Length l46mm
Diameter 38mm
Light Centre Length 55.5mm
For use in ZAl07, ZAl05

Rejilla
4200 Nominales
120 Horas
Vertical, base
hacia abajo
146mm
38mm
55,5mm
24107

*VBD = Base verticale en bas
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I[on.Ilalqgn Incandescent lamps CrEC Airport Lamps EEI
Jv$ - EL55
6.6A 200W P28s Base
Filament
Lumens
Life
Burning Position
Overall Length
Diameter

J1l¿18 - EL56
6,64, 200W, Base P28s
Filamento Axial
Lúmenes 3700 Nominales
Duración 200 Horas
Posición de Servicio Vertical, base

hacia abajo,
t135o

Largo Total 130mm
Diámetro 82mm
Largo Centro Luminoso 55,5mm
Para el uso con ZAN\ , Z.A763, ZA7U,
zA707,ZA4fi6,ZAñ5

Jl/48 - Er55
6,64 200W Socle P28s
Filament Axial
lumens 3700 Nominal
Duróe de Vie 200 Heures

Posit¡on de Montage VBD- +135o
Longueur Hors.Tout l30mm
D¡amètre 82mm
Ecart d'Eclairage 55,5mm
Pour utilisati0n dans 24401, Z^763,2A764,
24107 ,24406, Z^405

Jll¿t8 - EL55
6,64 200W P28s Sockel
Glùhfadenanordnung Axiaì
Leistung in Lumen Nominal 3700
Standzeit 200 Std.
Brennlage Stehend+135o
Gesamtlänge 130mm
Durchmesser 82mm
Leuchtzentrumslänge 55,5mm
Zur Anwendung in ZA4O1, 24163,
z A7 æ, 2 A7 07, 2 A406, 2 4405

01 Jl \.i - t,i7t ç'i
Axial
37ff) Nominal
200 Hours
VBD +135"
l30mm
82mm
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Light Centre Length 55.5mm
For use in ZA4OI ,2,A763, ZN&,
zA707,ZA46,Z^45
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tl/52 - Erßg
8.334 200W P28s Base
Filament Axial
Lumens 3700 Nominal
Life 200 Hours
Burning Position VBD +135'
Overall Length l30mm
Diameter 82mm
Light Centre Length 55.5mm
For use in ZA40l , 2,AÐ6,2N63,
z,A764

J1i52 - EL3f'
8,æ4, 200W, Base P28s
Filamento Axial
Lúmenes 3700 Nominales
Duración 200 Horas
Posición de Servicio Vertical, base

hacia abajo,
r13bo

Largo Total 130mm
Diámetro 82mm
Lârgo Centro Luminoso 55,5mm
Para ser utilizada con ZA401, 2A406,
zA763,ZA7U

Jil52 - Er.39
8,334 200W Socle P28s
tilament Axial
Lumens 3700 Nomìnal
Duróe de Vie 200 Heures

Position de Montage VBD- + I 35'
Longueur Hors-Tout 130mm
Diamètre 82mm
Ecart d'Eclairage 55,5mm
P0ur utilisation dans h ZA40i,24406,24763
et 24764

J1i52 - ELA|
8,334 200W P28s Sockel
Glühfadenanordnung Axial
Leislung in Lumen Nominal 3700
Standzeit 200 Std.
Brennlage Stehend + 135o
Gesamtlänge 130mm
Durchmesser B2mm
Leuchtzentrumslänge 55,5mm
Zur Anwendu ng mit ZA401, Z,A406,
24763, ZATM
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Jrl53 - Er,ó0
8.334 200W P28s Base
Filament Grid
Lumens 3700 Nominal
Life 200 Hours
Burning Position VBD +90.
Overall Length 130mm
Diameter 82mm
Light Centre Length 55.5mm
For use in ZAl07

J1l53 - EL60
8,334,200W, Base P28s
Filamento Rejilla
Lúmenes 3700 Nominales
Duración 200 Horas
Posición de Servicio Vertical, base

hacia abajo,
+90o

Largo Total 130mm
Diåmetro 82mm
Largo Centro Luminoso 55,5mm
Para el uso con 24107

Jll53 - Et60
8,334 200W Socle P28s
Filament
Lumens

Duróe de Vie

Posilion de Montage
Iongueur Hors.Tout
Diamètre
Ecart d'Eclairage
Pour ut¡lisal¡on dans 24107

Jll53 - EL60
8,334 200W P28s Sockel
Glühfadenanordnung Netzförmiq
Leistung in Lumen \ominal 3700
Standze¡Î 200 Std.
Brennlage Stehend l90o
Gesamllänge i30mm
Durchmesser B2mm
Leuchtzentrumslänge 55,5mm
Zur Anwendung mitZAl07
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Grille
3700 Nominal
200 Heures

VBo- +90'
1 30mm
82mm
55,5mm
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EE4C'EC Airport Lamps l[on Halogen Incandescent lamps
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J1/û
36V 300W P28s Sockel
G lú hfadenanordnung
Leistung in Lumen
Standzeit
'B 

rennlage
Gesamtlänge

Axiâl
Nominal 5700
500 std.
Stehend l90o
130mm

J1/56
36V 300W Socle P28s
Filament
Iumens
0uróe de Vie

Position de Montage
Longueur Hors-Tout
Diamètre
Ecart d'Erla¡rage
Pour utilisation dans 24406

.VBD = Base veiticale en bas

J1i56
36V,300W, Base P28s
Filamento
Lúmenes
Duración
Posiciôn de Servicio

Largo Total
Diámetro
L.argo Centro Luminoso
Para el uso con 2A4O6

Axial
5700 Nominales
500 Horas
Vertical, base
hacia aba.jo,
a90o
130mm
81mm
55,5mm

Jt/s6
36V 300W P28s Base
Filament
Lumens
Life
Burning Position
Overall Length
Diamete¡
Light Centre Length
For use in 2Az106

Axial
5700 Nominal
500 Hours
VBD +90'
l30mm
8lmm
55.5mm
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Axial
5700 Nominal
500 Heures

VBD. +90'
1 30mm
Simm
55,5mm

Durchmesser 81mm
Leuchtzentrumslänge 55,5mm
Zur Anwendung mit 24406
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81/7
HV 250 W P2Bs Sockel
G I ü hfadena nord n u ng
Leistung in Lumen
Standzeit
B rennlage
Gesamtlänge
Durchmesser
Leuchtzentru mslänge

B1i7
HV 250W Socle P28s
Filament Groupe

Lumens 3100 Nominal
Ourée de Vie 800 Heures
Position de lvlontage V80'+135'
longueur Hors.Iout 130mm
0¡amètre 82mm
Ecart d'Eclairage 55mm
Pour utilisation dans 24745, Z^746,2A163,
24764,2A755

B'l/7
HV,250W, Base P28s
Filamento
Lúmenes
Duración
Posición de Servicio

Largo Total
Diámetro

Bündel
Nominal 3100
800 sJd.
Stehend r 13bo
130mm
82mm
55mm

En Haz
3100 Nominales
800 Horas
Vertical, base
hacia abajo,
r 1350
130mm
82mm

Bl/7
HV 250vr' P28s Base
Filament
Lumens
Life
Burning Position
Overall Length
Diameter

Bunch
3100 Nominal
800 Hours
VBD + 135'
130mm
82mm

Zur Anwendung mil ZA7 45, 2 A7 46,
24763, ZA7U,ZA755

Light Centre Length 55mm
For use in 24745,2,A746,2A763,
zA7&,2A755Largo Centro Luminoso 55mm

Para el uso con 24745, ZA7ß, 2'A763,
zA7æ,z,A755
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Aero-S¡gnalstrahler
100V 2250W G38 Zweisockelbase

Balise Aerienne
l00V 2250W Socle Bi Poteau
Filament Cruliforme
Lumens 38250 Nominal
Durée de Vie 500 Heures
Position de Montage V80'
longueur Hors.Tout 240mm
0iamètre 1 55mm
Ecarl d'Eclairage 127nn
Pour utilisation dans 24503

Aerobaliza
100V, 2250W, Base dos Montantes
Filamento Cruciforme
Lúmenes 38250

Nominales
Duración 500 Horas
Posición de Servicio Vertical, base

hacia abajo
Largo Total 2¿l0mm
Diámetro 155mm
L.argo Centro Luminoso 127mm
Para el uso con 24503

Aero Beacon

l00V 2250W G38 Bipost Base
Filament Cruciform
Lumens 38250 Nominal
Life 500 Hours
Burning Position VBD
Overall Length 2¿l0mm
Diameter l55mm
Light Centre Length l27mm
For use in 24503

G lúhfadenanordnung
Leistung in Lumen
Slandzeil
B rennlage
Gesamtlänge
Durchmesser

kreuzförmig
Nomìnal 38250
500 srd.
Stehend
240mm
155mm

Leuchtzentrumslänge 127mm
Zur Anwendung mit 24503
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@Ilalo$entamps CrE0Airportlamps EGEI
Jt/39
6.64 200w G6.35 Base
Filament
Lumens
Life
Burning Position
Overall Length
Diameter
Light Centre Length
Tungsten Halogen

Transverse
4700 Nominal
600 Hours
VBD +90'
47mm
l3.5mm
33mm
Pinch
temperature
not to exceed
350'
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For use in ZAI 18 , ZA40l, ZA4O9,
zxl I 6, ZA4t0, ZA4t l, ZA7 M,
z{t05, zAto7, z,A737, Z,A7 57,
zLl 17, zA7 47, ZAl27, ZA4t3,
z\4t4, Z^415.

J1l39
6,64,200W, Base G6,35
Filamento Transversal
Lúmenes 4700 Nominales
Duración 600 Horas
Posición de Servicio Vertical, base

hacia abajo,
a90o

Largo Total 47mm
Diámetro l3,5mm
Largo Centro Luminoso 33mm
Tungsteno Halógeno - La temperatura
en el punto de conexion no debe ser de
mas de 350oC
Para el uso con 2A118, ZA4O1, ZAm9, .
2A1 16, 2A410, z.A41 1, 2A706, 2A105,'
2'4107 ,24737,2A757 ,z,A117,2A747 ,
24127 , 24413, 2A414.7A4L5.

Jll3S
6,64 200W Socle G6.35
Fìlament Transversal
lumens 4700 Nominal

Duróe de Vie 600 Heures

Position de Montage VBD'+90'
Longueur Hors-Tout 47mm
Diamètre 1 3,5mm
Ecart d'Ecla¡rage 33mm
Halogàne de Tungstène - Tempórature d'étreinte
ne doit pas ôtre supérieure à 350'C
Pour utilisation dans ZAI 18, 24401, ZA40g,

zAl 1 6, ZA41 0, ZA41 1, ZA7 06, Z^105,
2A107 ,2A137 , ZA7 57 . ZAl 17 , ZA7 47 ,

2A121 , 2A413,7A414, ZÃ415.

*VBD = Base verticale en bas

J1 /39
6,64 200W G6,35 Sockel
Glühfadenanordnung Transversal
Leistung in Lumen Nominal 4700Standre¡r 600 Std.Brennlage Stehend tgooGesamtlänge 47mm
Durchmesser 13,5mm
Leuchtzentrumslänoe 33mm
Tungsten Haloqen I
Zwickstellentemperatur darf 350oC
nicht überschre¡ten
Zur Anwendung mi¡ 2A1 18, 2A401,
24409, 2A116,2A410,2A411 , 2A706,
Z4105, 2A107 , 2A731 ,2A757 , 2A413,
24414, 2A415,2A117 ,2A747 , ZA12l
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Jt/40
6.64 200W R7s-15 CaÞs
Filament Axial
Lumens 4200 Nominal
Life 1000 Hours
Burning Position Any
Overall Length 63,6mm
Diamete¡ l2mm
Light centre Length
Tungsten Halogen

J1/û
6,64, 200W, Casquillos R7s-15
Filamento Axial
Lúmenes 42ú

Nominales
Duración 1000 Horas
Posición de Servicio Cualquiera
Largo Total 6.3,6mm
Diámetro l2mm
LargoCentroLuminoso -
Tungstenoa Halôgeno - La
temperatura del punto de conexion no
debe exceder 3500C

Jr/40
6,64 200W Culots R7s-1 5

Filamenl
Lumens

DurÉe de Vie

Posilion de l¡onlage
longueur Hors-ïout
0iamèlre

J1lq
6,64 200W R7s-15 Kappen
Glühfadenanordnunq Arial
Leistung in Lumen Nominal 4200
Standzeit 1000 Srd.
Brennlage Beliebio
Gesamllänge 63,6mm
Durchmesser 12mm
Leuchtzentrumslänoe -
Tungsten-Halogen "-
Zwickstellentemperatur darf 350oC
nicht überschreiten
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Axral
4200 Nominal
1 000 Heures

Toules
63,6mm
1 2mm

Pinch Tem-
perature not to
exceed 350oC

Ecart d'Eclairage 1 mm

Halogène de Tungstène - Tempórature d'étreinte
ne doil pas ôtre supérieure à 350"C

Jl/42 -E,L'í/TH6.64 200W P28s Base
Filament
Lumens
Life
Burning Position
Overall Length
Diameter
Light Centre Length
Tungsten Halogen

J1142 - EL5Æ./TH
6,64, 200W, Base P28s
Filamento Axial
Lúmenes ¿1000 NominalesDuración 600 Horas
Posiciôn de Servicio Cualquiera
Largo Total 130mmDiámetro 33mm
Largo Centro Luminoso 55,5mm
TungstenoaHalôgeno - Temperaturâ
del punto de conexion no debe exceder
3500c
Para el uso con 24107

Halogène de Tungstòne - Température d'élreinte
ne doit pas êlre supórieure à 350"C
Pour utilisal¡on dans ZA 1 07

J1/42 - EL5s/TH
6,64 200W P28s Sockel
G lühfadenanordnu no
Leislung in Lumen "
Standze¡t
B ren nlage
Gesamtlänge
Durchmesser
Leuchlzen t ru mslä n ge
Tungsten Haloqen
Zwickstellentemperatur
nicht überschreiten
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Axial
4000 Nominal
600 Hours
Any
l30mm
33mm
55.5mm
Pinch Tem-
perature not to
exceed 350'C

Jti42 - Er.55i TH
6,64 200W Socle P28s
tilament
Lumens

Durée de Vie

Position de ltilontage
Longueur Hors.Tout
0iamètre
Ecart d'Ecla¡rage

Axial
4000 Nominal
600 Heures

Toutes
I 30mm
33mm
55,5mm

Axial
Nominal 4000
600 sÎd.
Beliebig
130mm
33mm
55,5mm

darf 350'C

For use in ZAl07 Zur Anvr4endun g mit 2A107
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J1l50 - EL3g/TH
8,334 200W P2Bs Sockel
Glühfadenanordnung Axial
Leistung in Lumen Nominaì 4200
Standzeit 1000 Std.

JU50 - Er3g/rH
8,334 200W Socle P28s
Filamenl
Iumens
Durée de Vie

Position de Montage
Longueür Hors-Tout
0iamètre
Ecart d'Eclairage
Halogène de Tungstène - Température d'étreinte
ne doit pas être supérieure à 350'C
Pour ulilisation dans 24107, 24406,2A707,
z^401, z^105.

Jll50 - EU'9/TH
8,334, 200W, Base P28s
Filamenlo Axial
Lúmenes 4200 Nominales
Duración 1000 Horas
Posición de Servicio Cualquiera
Largo Total 130mm
Diámetro 33mm

Jt/50 -EL39/TH8.334 200W P28s Base
Filament
Lumens
Life
Burning Position
Overall Length
Diameter
Light Centre Length
Tungsten Halogen

B rennlage
Gesamtlänge

Bel¡ebig
130mm

Durchmesser 33mm'
Leuchlzenlrumslãnge 55,5mm
Tungsten Halogen
Zw¡ckstellentemperatur darf 3500C
nicht überschreiten
Zur Anwendu ng mit ZA1O7, Z 4406,
2A101.74401.74105.

Arial
4200 Nominal
1 000 Heures

Toutes
1 3()mm
33mm
55.5mm L,argo Centro Luminoso

Tungsteno a Halôgeno
55,5mm

-La

Axial
4200 Nominal
1000 Hou¡s
Any
l30mm
33mm
55.5mm
Pinch Tem-
perature not to
exceed 350'C

temperatura en el punto de Conexion
no debe exceder 3500
Para el uso conZA1O7,ZA4f/6,ZA707,
z'A.401.Z'A105.

ín ZAt07,2A406, ZA7O7,
z{l05.

For use
ZA40I,
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J1 /51
8,334 200W R7s-15 Kappen
Glühfadenanordnung Axial
Leistung in Lumen Nominal 4200
Standzeit 1000 Std.

J1/51
8,334 200W Culots R7s.l 5

tilament Axral

lumens 4200 Nominal
Ourée de Vie 1 000 Heures

Pos¡tion de Montage Toutes
longueur Hors.Tout 63,6mm
I)iamètre 12mm
Ecart d'Eclairage
Halogène de Tungstène - Tempéralure d'étreinte
ne do¡t pas être supérieure à 350'C

J1t5'l
8,æ4, 200W, Casquillos R7s-15
Filamento Axial
Lúmenes 4200 Nominales
Duración 1000 Horas
Posición de Servicio Cualquiera
Largo Total 63,6mm
Diámetro 12mm
Largo Centro Luminoso -Tungstenoa Halôgeno - La
temperatura en el punto de conexion
no debe exceder 3500C

Jt/51
8.334 200W R7s-15 Caps
Filament Axial
Lumens 4200 Nominal
Life 1000 Hou¡s
Burning Position Any
Overall Length 63.6mm
Diameter l2mm
Light Centre Length
Tungsten Halogen Pinch Tem-

perature not to
exceed 350'C

B rennlage
Gesamtlänge
Durchmesser
Leu chlze ntru mslä nge
Tungsten Halogen
Zwickstellentemperâtu
nicht überschre¡ten

Beliebig
63,6mm
12mm

r darf 350"C
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J1/57
6,64 45W G6,35 Sockel
Glühfadenanordnung Axial
Leislung in Lumen Minimum 800Standzeit 600 Srd.Brennlage Stehend t90oGesamllänge 45mm
Durchmesser I 1mm
Leuchtzentrumslänge 33mm
Tungslen Halogen -
Zw¡ckstellentemperatur darf 350oC
Nicht überschreiten
Zu r Anwendun g mil 2A201, 24202 t
2 A206, 2 A214, 2A737, 2A7 1 1, ZAt 12,
2A211,24757 , 24209

J1157
6,64 45W Socle G6.35
Filamenl Axial
Lumens 800 Minimum
Ourée de Vie 600 Heures
Position de Montage VBÐ- +90"
Longueur Hors.Tout 45mm
Diamètre 1 lmm
Ecart d'Eclairage 33mm
Halogòne de Tungstène - Température d'Élreinte
ne doit pas être supérieure à 350'C
Pour utilisation dans 24201, 2A202,2A206,
2^214, Z^737 , ZA7 11, ZA7 12,2A211,
2A757, ZÃ205

J1 /57
6,64 45W, Base G6,35 De dos
Montantes
Filamento AxialLúmenes 800 l\4inimum
Duración 600 Horas
Posic¡ón de Servicio Vertical, base

hacia abajo,
t90o

Largo Toral 45mm
Diámetro 1lmm
Largo Centro Luminoso A3mm
Tungsteno a Halógeno - Temperatura
del punto de contacto no debe exceder
3500c
Para el uso con Z Á201 , Z.A202, 2!206,
2'4214, 2A737 ,2A711,2A712, ZM\1 ,
zA757,ZA¿æ

Jt/s7
6.6A 45W G6.35 Base
Filament AxialLumens 800 Minimum
Life 600 Hours
Burning Position VBD +90.
Overall Length 45mmDiameter I lmm
Light Centre Length 33mm
Tungsten Halogen Pinch Tem-

perature not to
exceed 350"C

For use in ZA20l , ZA2O2, 2A206,
zA2æ, ZA2t4, 2A7 37, ZA7 tt,
z^7t2, zA2|,z,A757
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Iungsten Halo$en[amps CrECAirportLampsEEEl
J1l5E
6.64 l00W G6.35 Base
Filament
Lumens
Life
Burning Position
Overall Length
Diameter
Light Centre Length
Tungsten Halogen

For use in ZAllT , ZA2
z\rz1, zx2l2,2A737

J1 /58
6,64, 100W, Base G6,3SFilamento TransversalLúmenes 2300 NominalesDuraciôn 600 Horas
Posición de Servicio Vertical, base

hacia abajo.
t90o

Largo Total 47mmDiámetro 13,5mm
Largo Centro Luminoso 3.3mm

J1i58
6,64 I 00lrV Socle G6.35
F¡lament Transversal
Iumens 2300 Nominal
Duróe de Vie 600 Heures

Position de Montage VBD. +90"
Longueur Hors-Tout 47mm
Diamètre 'l3,5mm

Ecart d'Eclairage 33mm
Halogène de Tungstène - Tempórature d'ótreinle
ne doil pas êlre supérieure à 350oC
Pour utilisation dans ZAI'l 7, ZA21D,2A206,
24,127 , 24212, Z^737 , 2A757

J1l58
6,64 100W G6,35 Sockel
Glühfadenanordnung Transversal
Leistung ¡n Lumen Nominal 2300
Standzeit 600 Std.
Brennlage Stehend a90o
Gesamtlänge 47mm
Durchmesser 13,5mm
Leuchlzentrumslänge. 33mm
Tungsten Halogen
Zwickstellentemperatur darf 350o nicht
überschreiten
Zur Anwendung mit ZA117, 2A210,
Z4206, 24127 , 24212, 2A737 , 2A157
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Transverse
2300 Nominal
600 Hours
VBD +90"
47mm
l3.5mm
33mm
Pinch tem-
perature not to
exceed 350'C
to,2A206,
.24751
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Tungsteno a
Halôgeno -

Temperatura en
punto de
contacto no
debe exceder
3500c

.V80 = Base Verticale en bas.

Para el uso conZA117 , ZMIO, ZA206,
Z.41 27, 2 A212, z,A7 37, 2 A757

I üamps forFloodli$ting S
40'0lV SON/L
Lumens

Burning Position

Overall Length
Diameter
End Caps
External Starter
For use in 24352

46,000 at 2,0N
Sonil. 400W
Lumens

Position de lMontage

Longueur Hors.Tout
0¡amàtre
Culots d'Extrémilé
Starter Externe
Pour ul¡l¡sation dans 24352

46 000 pendant
2000 Heures

Horizontale t20'
273mm

20mm
B I 2,5s
0sl 7x

Hours
Horizontal
+20"
273mm
20mm
Rl2.5s
OSITX

4{ÐW Son/L
Lúmenes 46,000 a 2000

Horas
Posición de Servicio
Horizontal ¡20o
Largo Total 273mmDiámetro 20mm
Casquillos de Extremo Rl2.bs
Cebador Externo OSI7X
Para el uso con 2A352

4{DW Son/L
Leistung in Lumen 46,000 für 2000

s rd.
Brennlage Waagrecht

+20"
Gesamtlänge 273mmDurchmesser 20mmEndkappen R12.5s
Aufmont¡erter Starter OS17X
Zur Anwendung mitZA352
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9êe AirportLamps Tungsten Halogen for
'K'Lamps - R7s-15 CaPs

Kl K3 K4
Filament Axial Axial Axial
Lumens 9500 14500 21000
l.ife 20O0 Hours 2000 Hours 2000 Hours

Burnins position "ïí31,"' "îffi'," tïí31,t
Overall Length 117.6 189.1 189.1
Diameter 12 12 12

Watts 500 750 1000
Tungsten Halogen - Pinch temperature not to exceed 350"C
For use in 2A350 (Kl), ZA?08 (K3), ZA35l (K4)' 2A352 (K5).

LAMPARAS K - Casquillos R7s-15

K3
Axial
14500

2000 Horas
Horizontal

1 89,1
t2

750

K5
Axial
32000

2000 Hours
Horìzontal

+ 15"
254.1

t2
l 500

Fi lament
Iumens
Durée de Vie

Position de l,4ontage

Longueur Hors-Tout
Diamètre
Waus 500 750
Halogène de Tungslène - Température d'étteinte ne doit pas

P0ur utilisati0n dans 24350 (K1),24708 (K31,24351 {K4).

Tungsteno a Halógeno - La temperatura del punto de conexion no debe exceder
350.C.
Para el uso con 2A350 (l(1); 24708 (K3); 24351 (K4); 24352 (K5)

Lampes K - erlots R7s.l 5

Filamento
Lúmenes
Du ración
Posicìón de

Servicio
Largo Total
Dìámetro
Vatios

oç6

Y,l ...
icL- Y"

"ro1!öl
¡Lro¿,t

K1
Axial
9500

2000 Horas
ll orizontal

+ 15o
111 ,6

12
500

K1

Axial
s 500

2000 H

Horizontale
+15.
117,6

12

K4
Axial
21000

2000 Horas
Horizontal

t 150
189,1

12
1000

K5
Axial
32000

2000 Horas
Hor¡zontal

t 15o
254,1

12
1 500

K5
Axial

32000
2000 H

Horizontale
+ 15"
254,1

12
1 500

K3
Axial

1 4500
2000 H

H orizonta le
+ 15"
1 89,1

12

K3

Axia

14,500
2000

Waagrecht
+ 15'
189,1

12

K4
Axial

21000
2000 H

Hor¡zontale
+ 15.
1 89,1

12

1 000

K-Leuchten - R7s-15 Kappen
K1

G lü hfadenanord-
nung Axial
Lelstung in Lumen,
N = 9500
Standzeit, Std. 2000

BrPnnldge Waao,rccl'

Gesamtlänge in mm 117,6
Durchmesser n mm 12
Leistu ngsa ufna h me
waft 500

être supérieure à 350'C
2A352 (K5)

K4

Axia

21 ,000
2000

Waagrecht
+ 15'
189,1

12

1000750

K5

Axial

32,000
2000

Waagrecht
+ 15"
244,1

12

1 500
Tungsten-Halogen - ZwlcksÌellentemperatur darf 350"C Nicht überschreiÌen
Zur Anwendung in 24350 (K1); 24708 (K3); 24351 (K4); 24352 (K5).
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GEC

Leistung N/Sockeltyp
PuissancelSocle

Régimen/Base
RATTNG/BASE THORN

Crossleftrencetíst ÉEfl
PHILIPS

Jt/3
Jt/6 (EL36)
Jt/1 (EL4O)
Jt/ t3
Jt/ t4
Jt/ t6 (8L48)
JT/24
Jl/27
Jt/32 (8L45)
Jr/33 (EL50)
Jr/3s (8L56)
Jl /39
Jt/4
Jt/42 (ELss/TH)
Jt/43
Jt/48 (EL55)
It/s0 @L39/TH)
Jt/5t
Jt/ s2 (8L39)
Jt/ s3 (EL60)
JT/ 56
Jt/ 57
Jt/ 58
Bt/7
Aero Beacon

6.64 30V/ P28s
6A 36W BAlsd
6A 36V/ BA20s
6.64 45W P28s
6.64 45W BA20s
8A 48V/ BAr5d
6.64 100W P28s
6.64 100V/ BA20s
8.334 l00W BA20s
8.334 l00V/ BA20s
8.334 l00V/ P28s
6.64 200V/ G6.35
6.64 200W R7s-15
6.6A 200V/ P28s
6.64 200W P28s
6.64 200V/ P28s
8.33A 200V/ P28s
8.334 200W R7s-15
8.334 200V/ P28s
8.334 200V/ P28s
36V 300V/ P28s
6.6A 45W G6.35
6.6A 100V/ G6.35
HV 250W P28s
l00v 2250w c38

AFs/l (8L36)
AF4/3 (EL4O)

AF4/2

AFI/3
AF3/I

AFz/ 1 (EL55)

AF2/2 (EL39)
AFI /2 @L60)

Jt/57

EL38

7669C

7654C

7668C

L5
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(Ieft) Category 2
Lighting.

(below) Apron Lighting at London
Airport.

(above) A West African
Airport Installation.

(below) G.P.I. Deck Landing System



GEC Electrical Limited
GECOS Aviation Division
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Note. The Company,s policy is one of continuous development and improvement and, theref ore, the right is reserved to supply products which may differ in detail

from those described and illustrated in this publìcation. All ouf products and materials are sold subject to conditions of sale available f rom us on request'

GEC Electrical Proiects Limited
,GECOS Aviation Division
Boughton Road, Rugby Tel: Rugbv (0788) 2144
Warw¡cksh¡re Telex:311335 PROJEC G
England, CV21 1 BU Cables: "Proielect", Rugby

GEC (Lamps & Lighting) Limited
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England, HAg 7PG Cables: "Geolamp". Wembley
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